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THE BRITISH ESPERANTIST. 
Prices, 

post tree, 

Portuguez-Esperanto Diccionario, J. A. PROENGA 
Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. RHODES.. 
Rusa-Esperanta Vortaro, D-ro N. KORZLINSKIJ 
Ŝlosilvortoj (Glossaire de 200 mots-clefs, Esp.- 

Francais), de Le Commdt. FAUVART-BASTOUL 
Technique, Vocab. (Francais-Esp.), de CH. VERAX 
Universala Vortaro, de D-ro ZAMENHOF 

8 Oficiala Aldono al. | 
Vortaro de Esperanto (en Esperanto), KABE .. 
Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. 

Eldono), redaktita de A. E. WACKRILL 

LITERATURE. 
(See also Drama.) 

A... B.., C... (E. Orzeszko), F. ENDER - 
Akvo Dormanta (Meksikana vivado), L. BIART., 
Ali Baba kaj la 40 Rabistoj, Major-Gen. G. Cox 
Aladin ; ati, La Mirinda Lampo rh 35. 
Aventuroj de la Kalifo Harun Alraŝid = 
Alicio en Mirlando (Carroli), zrad. E 

KEARNEY, M.A. (bind., 2s. 3d.) su 
Anekdotaro, Tutmonda, 1. (Anglujo), E. CE 
Anjo (1. Turgenev), ¢vad. D-ro A. FIŜER 

V. ZAMJATIN 
Arbitracio, Por (Andrew Carnegie), trad. WI. W. 

PADFIELD kaj H. ira eager 

Ave Patria... (Reymont), D-ro LEONO ZAMENHOF 
“Batalo de l Vivo, La (Dickens), Zrad. D-ro 

ZAMENHOF (bind., 25. 2d.) ... 
Berna Oberlando, Tra, ilustrita, T. Horr 
Biblia Profeto Cefanjaho, La ŝ 
Biblio, El la, elektitaj ĉapitroj, ZAMENHOF a 
Bildolibro sen Bildoj (Andersen), D-ro S. 

LEDERER ... = = 
Blinda Rozo (Hendrik Conscience) 
Blinduloj, Inter, de D-ro EMILE JAVAL ... 
Bona Sinjorino (E. Orzeszko), /rad. KABE 
Bontemplanoj, La, M. GAUTROT ... 
British Esperantist, Vol. III., 25. 6d. ; 

Covers 
Bukedo, de Prof. C. LAMBERT 
Bulgaraj Rakontoj (l. M. Vazov), 

ATANASOV 
Cel’ Koro de Eŭropo, “E. PRIVAT (ilustrita) 
Deveno kaj Historio de Esporanto 
Devjatnin, V. N., Plena Verkaro, Libro. L + 25 5 

Libro II., 2s. 6d. ; Libro III. 
Devo, La (Ern. Naville), trad. R. DE SAUSSURE 
Diservo de la Angluja Eklezio (Cambridge, 1907) 
Diversajoj (stories translated by various writers) 
ogmaro pri la Vivo (Swedenborg) . cloth 

D-ro Jekyll kaj S-ro Hyde (Stevenson), 
MORRISON kaj MANN 

Don Kiĥoto en Barcelono, F. Puyu LA v VartEs 
£Du Noveloj (M. J6kai), trad. J. DE LUXENBACHER 
Du Rakontoj, verkitaj de D. DE ROTHAN 
Eĉ en Doloro, ni estu Ĝojaj! (Adele Kamm), 

E. RAMO ... ŝis a 
Elektitaj Fabeloj (Grimm), trad. KABE 
Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. VAILLANT 
En Fumejo de I’ Opio (Reymont), KABE ... 
En Malliberejo (E. Ĉirikov), KABE 
En 8visiando. Bele ilustrita. E. RAMO.. 
Esperantaj Prozaĵoj (in cloth, 35. Gd. ) 
Evangelio Sankta Mateo, MIELCK kaj STEPHEN 
Evangelio. de S. Johano, La, ilustr. . wee 
Evangelioj, La Kvar, P-ro R. LAISNEY 
Fabloj de Krilov, 1a parto, ¢rad. DEVJATNIN 

Fabeloj al Helenjo (M. Sibirjak), Zrad. D-ro 
N. KABANOV 

Fabeloj de Andersen, 1., SKEEL-GIORLING 
Fabeloj kaj Rakontoj (el “ Esperantaj Prozaĵoj » 

    

IV, V. 

trad. D. 
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Faraono, La (B Prus), KABE, 3 vols. .. 
Fatala Ŝuldo (L. Dalsace), £rad, E. FERTE 
Folioj de la Vivo (S. Rusifiol), A. SABADELL. 
Fundamenta Krestomatio, a collection of prose 

and poetry, edited by Dr. ZAMENHOF, the 
standard guide for Esperanto style, 6th 
edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d.) : 

Fundo de l' Mizero, La (V. Sieroŝevski), KABE 
Gulliver en Liliputlando (kolore ilustrita), trad. 

M. INMAN, 
Gvidlibro de Ĝibraltaro, ĈHARLES J. EDWARDS 
Himnaro, kompilita de M. C. BUTLER, L.R.A.M. 

(cloth, 1s. 2d.) ... 
Horacio (Horatius, from Macaulay's “ ‘Lays of 

Ancient Rome”’), ¢vad. C. BICKNELL 

Idilio ĉe la Fonto, La (I. Nievo), trad. A, TELL INI 
- Imenlago (Th. Storm), trad. A. BADER 
Indo-Eŭropaj Lingvoj kaj Esperanto, Tu. CART 
Infano, La, la Saĝulo kaj la Diablo (E: e Kerna- 

han), ¢zvad. J, CĈ. O'CONNOR .. : s 

Internacia Krestomatio, /rad. KABE —... 
interrompita Kanto La (E. Orzeszko), /rad. KABE 
Japanaj Rakontoj, Ĉie Toŝio 
Juĝo de Oziris, La (H. Sienkiewicz), GRABOWSKI 

Kanto de Triumfanta Amo (Turgenev), D-ro A. 
FIŜER san si. des ses te zi 

Karavano, La (Wilh. Hauff), ¢rad. J. W. 
EGGLETON. ve 

Kio Okazis Foje en Sidono, GRABOWSKI. = 
Kio povas okazi se oni dona cas surprize, de 

E. ĈEFEĈ (kun 16 ilustraĵoj), dua eldono 
Kolomba Premio, La (Dumas), B. PAPOT 

Kondukanto kaj Antologio, de A. GRABOWSKI 
Kongresaj Paroladoj de D-ro ZAMENHOF (vidu 

““Deveno kaj Historio") 
Kongresa Libro, Boulogne, 15. 6d. 

Dresden 
Kongreso, Raporto pri la Dua, Tria kaj. Kvina, 

de P. CORRET ... each 
Tria, La, multilustrita, eldonita de ‘La Revuo 
Lasta Abenceraĝo, La, frad. DESHAYS 
Laŭroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo) ... 
Legolibreto, J, BOREL sun 
Libro de l' Humoraĵo, LENGYEL PAL su 

Litadmonoj de S-ino Kodel (D. lengid), I. 

; Cambridge 

ROBBIE 
Londona: Interesaĵoj, kun kvar kartoj = 
[ieron Paĝoj el “'L. 1.” (Unua serio) 
Manon Lescaut (Prevost), ?rad. D-ro VALLIENNE 
Marta (E. Orzeszko), /zad. D-ro ZAMENHOF 
Mia Liro, poemoj de D-ro LEONO ZAMENHOF ... 
Ne Dezirita. Ni Virinoj (J. van Woude), /zad. 

M. POSENAER = 
Ni Sekvu Lin (H. Sienkiewicz), trad, BR. KUHL. 
Nova Antologio (poemoj), A. GRABOWSKI 3 
Ora Saflano, La Serĉado de la, O'CONNOR kaj 

Haves (kun angla traduko, gd.) 
Paco kaj Milito (C. Richet), Zad. D-ro VALLIENNE 
Paĝoj el la Flandra Literaturo .. 5 
Patroj kaj Filoj (Turgenev), Zzad. KABE 
Paŭlo kaj Virginio, /zad. H. HODLER 
Perdita kaj Retrovita, de E. BOIRAC ... 
Perfekta Edzino, La (L. de Le6n), A. J. LOIRA .. 
Pola Antologio, de KABE ... x 
Praktiko de la Apudesto de ‘Dio, La (Fr. 

Laŭrenco), trad. H. A. LUYKEN ar 
bindita, 15. id.) . 

Predikanto, La (Ecclesiastes), D-ro ZAMENHOF .. 
Prediko sur la Monto, Pastro BEVERIDGE 

Preĝaro Katolika (latine kaj esperante) .. 
Progresado de la Pilgrimanto, J. RHODES 
Proverbaro Esperanta, L. L. ZAMENHOF 
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Prozo kaj Versoj, VINCENTE INGLADA 
Prozo el Danaj-Norvegaj Aŭtoroj, THOMSEN 
Psalmaro, La, /rad, D-ro ZAMENHOF 
Pantistino, La, frad. CECILE ROYER se si 
Puto kaj la Pendolo; La (Poe), trad. A, PRIDE... 
Rakontoj al mia, Belulino (J. Bach-Sisley) “ 
Rakontoj el la Ĉeha Literaturo, frad. ĴOs. GRNA 

Rakontoj pri Feinoj (Perrault), SARPY su 
Reĝlando de la Rozoj, La (A. Houssaye) ias 
Reĝo de la Montoj, La (About), Zrad. GASTON 

Moca, ilustraĵoj de Gustave Doré fe 
Rememoro pri Solferino (H. Dunant) 
Rolandkanto, Zrad, D-ro NOEL 
Ruĝa Floro, de V. GARŜIN ... o ;a == 
Sentencoj de Salomono, La (Proverbs), D-ro 

L. L. ZAMENHOF... eii = mim a 
86p Rakontoj, de IVAN MALFELIĈULO ~u 
Sesdek Sakproblemoj, kun solvoj kaj vortareto, 

J. PALUZfE + as. ess „ei =. 
Sinjoro Vento kaj S-ino Pluvo, de P. DE MUSSET 
Slavaj Rakontoj, Du (GORKIJ kaj Vazov) = 
Sub la Neĝo, de J. J. Porchat, trad, J. BOREL ... 
Tekstaro de Britaj Kantoj, Ad: SCHAFER 
Tutmondaj Fajrokutimoj, de H. W. SOUTHCOMBE 
Unua Legolibro, Legaĵoj gradigitaj, de KABE ... 
Unuaj Agordoj, poezioj de W. ELSKA kaj Eska 
Vakciniuja Krono, La (J. Poraks), P. KIKAU ... 
Versaĵoj en Prozo (I. Turgenev), KABE ... cu 
Versfarado kaj Riinaro, Esperanta, PARISOT 

kaj CART ... sai ves se = aR 
Virineto de Maro, La (Hans Andersen), Zrad. 

D-ro ZAMENHOF. Ilustrita de H. M. Brodie 
Vizio de la Poeto, (Carmen Sylva), ad, K. E. 
Vojaĝo interne de mia ĉambro (X. Le Maistre), 

trad. SAM MEYER su Mo age si 
Westminster, La Abatejo de 

DRAMA. 
Advokato Patelin, fzad. J. EVROT su 
Ama Bileto (unuakta komedio), BALUCKI ie 
Atgla Lingvo sen Profesoro (T. Bernard), 

unuakta komedio, Zrad. G. Moch ... mis 
Antatidiro, La, de C. STEWART, M.A. „. au 
Aspazio, 5-akta tragedio (Svjentohovski), D-ro 

LEONO ZAMENHOF nu Ko wee tee 
Avarilo, L’ (Moliére), trad. SAM MEYER. . avs 
Barbiro de Sevilla (Beaumarchais), 4-akta, SAM. 

MEYER. ans ses +05 W = 
Bardell kontraŭ Pickwick, Zrad. W. MORKISON.,, 
Benkoj de la pacien (monol), P. CORRET ... 
Boks kaj Koks, t»ad. CĈ. STEWART, M.A = 
Cikado ĉe Formikoj, de LABICHE kaj E. LEGOUVE 
Consilium Facultatis (unuakta proza komedio), 

J. A. Fredro, irad. A. GRABOWSKI koe 
Don Juan (Moliĉre), rad. E. BOIRAC 
Dramoj, El la, esp-itaj de D-ro ZAMENHOF 
Du Biletoj, komedieto de FLORIAN di 
Duonsurda (duakta komedio), J. FLEURENS ... 
Edziĝo Kontraŭvola(Moliĉre), ad. V. DUFEUTREL 
Fiziko Malaranĝita, de V. INGLADA J a 
“Elpelu Lin!” unuakta komedio (T. J. 

Williams), trad. J. HEDLEY INCE zee 
Fianĉiniĝo de Sovaĝulineto (3-akta), ROKSANO 
Frenezo (du unuaktaj drametoj), F. PujuLa- 

VALLES)... we oe Li. Lu udi 
Gasto, La (2-akta komedieto), S-ino VALLIENNE 
Georgo Dandin (Moliere), D-ro ZAMENHOF sa 
Hamlet, /zad. D-ro ZAMENHOF, paper, 25.; cloth 
Higonio en Taŭrido (Goefhe) Zrad. Dero 

ZAMENHOF (cloth, 28. 84.) ... sej sei 
Jeso de Knabinoj, La (3-akta), MACLEAN sei 
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Julio Gezaro, trad. D. H. LAMHERT, B.A. sis 
Kial ili estas famaj ? ? ? (monologo), F. DORE ... 
Kiel Plaĉas al Vi (Shakespeare), D-ro Ivy 

KELLERMAN (cloth, 48. 2d.) ... ive ses 
Komedioj, El la, esp-itaj de Dero ZAMENHOF ... 
Komedioj, Tri Unuaktaj (luditaj en ““La Kvara”) 
Makbeto, Z»ad,. D. H. AMBERT, BA. ... siu 
Minna de Barnhelm (Lessing), A. REINKING ... 
Mistero de Doloro, 3-akta {Adria Gtial), ¢rad. 

F, PUJULA-VALLES oe 
Misteroj de Amo 

KOLOVRAT... Si. man ana 
Monologoj, Tri, trad, P. BOULET = si Nesia Hejmo, La (Benavente), g-akta,V. INGLADA 
Nevo kiel Onklo, La (Schiller), C. STEWART, M.A. 
Pario (Strindberg), trad, BIRJER ŜTROM... ons Patrino, La, q-akta (S. Rusifiol), ¢vad. ALFONSO 

SABADELL ... sro 8 ĉia 3 tee Perfekta Kuiristino, 1-akta (Hentsch), Ramo ... Procirkonstanca Edzo (Planard), Zrad, D-ro NOEL Protesilas kaj Laodamio (S. Wyspianski), trad. 
D-ro LEONO ZAMENHOF ye Du ase Reaperantoj (H. Ibsen), unua akto, trad. O. 
BUNEMANN ee sus cee ves sej 

Rabistoj, La (Schiller), rad. D-ro ZAMENHOF ... Revizoro, La (N. V.Gogol), Zrad. D-ro ZAMENHOF Rikoltado de la Pecoj, La (Sturgis), (unuakta 
komedio), C, BICKNELL is kad a0 

Rompantoj, La, 5 monologoj, de F. PUJULA- VALLES, ae aes ae ng sn 
Salome (Oscar Wilde), Zzad, H. J. BULTHUIS „.. Si Kliniĝas por Venki (Goldsmith), A. MOTTEAU 
Solo de Fluto (P. Bilhaud), ¢rad, F. Dore mee 
Supujo, La, komedieto, rad. SAM MEYER ses 
Vangfrapo, La, unuakta komedieto de A. 

Dreyfus, trad. S. ŜOR ... aes z= ee Ventego, La (‘Tempest "), frad. A. MOTTEAU ... 
MUSIC AND SONGS. 

Gaja Migranto, La (L. Zamenhof), de C. B. 
Mason... tee 

*Himnaro, kolekto da 
M. €. BUTLER .., si me iie a. 

Ho, Mia Kor’ (D-ro Zamenhof), de Josée Gurvy 
“ Huddersfield” Collection... mis LN “zu 
Kanto de l' Cigno, La, SVikipov-Mawit ... 
Kapelo, La, V. BENDix ŝ kiu LS 
Kien vi iras, beleta virin' ?, REEVE (dueto) 
“Kristana Esp. Kantareto (11 kantoj kun muziko), 

P. HUBNER ve ŝer «se. sx 
Kristana Kantareto, kun melodioj, P. HUBNER 
Kristnasko; de D-ro PHILIPPET  „.. Ŝ 
Kuŝas Somero, HZINE-F, pe MENIL 

95) = HEINE-TRICKETT ses 
Kvarvoĉaj Kantoj, aranĝita de A. TRICKETT 
Lorelej' (Heine-Zamenhof), GRACE LEES 
Melkistino, Balado pri, de M. C. BUTLER 
Mia Esperantistino, de MOONIE kaj PAGE 
“ Mia Julie,” MARRISON HILL's song in Esper- 

anto “ss abs Si aie an ss 
Mi Aŭdas Vin (L. Zamenhof), de H. Harris 

de F. pe Mkuri ... 
9 3 de 5. McBurney 

Nederlanda Kantaro E-sta., mid. F-ino N. Boon 
Nokto (voĉa vaiso), de KRUPER kaj ROSAS a 
Nokta Poemo (Preradoviĉ-Koller), V. BENDIX 
Nova Kanto, DOMBROWSKI-TRIGKETT .. o 
Patro Nia (Horo), muziko de J). GOTHARDO -... 
Se ci estus blinda, Esp. teksto de A. SCHAFER... 
Serenado (soprano aŭ tenoro), BUTLER-BiRD 
Sveda Kantaro, kun melodioj, G. LSFVENMARK 
Vojo, ka (kanto kun fortepiano), R. de DesHAys 

(du unuaktaj dramoj), NADINA 

103 anglaj himiioj, de 

” ” 
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2 Franca tenting, ej 

SECOND-HAND BOOKS AT | 
: HALF PRICES !! 

  

ŬATALOGUE Mo 25 PORT FREE. 
BOCKS BOUGHT, Best Prices Given, 

ane €. FOYLE, 135, QHARING GREER ROA, LewROR, wc, 

 ESPERSTENO: 
Pitman's Shorthand adapted fe Esperanto. 
By jJ, CATTON, D.E.E.A. LP. 8. 

one Shilling FRE a 

Auents SIR is MAN WE SONS, 
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FOLLOW THE ABOVE ADVICE. 

ait protite from the sale of. the Esperanto 
Blend ef Gid Sesteh Whiskies are devoted ts 
Esperantio propaganda. Special rena axclu- 
sively to British Esperantiste. 

Adresu la mendon al 

BUCHANAN, SCOTT « 60., 
GARTHLAND, STREET, GLASGOW. 

LR. REVUO.” 
ANTE! NACIA MONA? 

    

    

  

*  Abonu te a. EA. = 3 8, men Halbo 
fare, i :    

__THE BRITISH "ESPERANTION; 
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LA ŜLOSILO “ĜEFEĜA. 

    13s, MIGE OIN = BORN, LONI 

  

| ESPERANTISTA 
POŜKALENDARO 

por la jaro 1811. 
2 Piot. Devs Siegtr, re 
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 BIGKENS'$ ~= STORY 
THE BATTLE OF LIFE. 

  

‘Price, in Paper Dovers, 18. t in Cloth, 2s. 

STEAD’S PUBLISHING -HOUSE, 
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Sur la Sojlo de Nova Jaro. 
Al Ciuj legantoj (a Brivish Esperantisy sendas plej koran bondeziron por la plena sukceso 

de tilia Esperantisma laborado en la daŭro de la ĵus komencita Nova faro. 
Pri bona sukceso ĵa neniu povas dubi, kiu observis la progresojn faritajn de nia movado 

dum la pasintaj monatoj. Ne plu niaj propagandistoj estas akceptataj kun mokado kaj malestimo : 
la jaktoj de nia lastatempa progresado estas tiaj, ke moki kaj malestimi Esperanton povas jam nur 
stultulo. —Ciuflanke oni rilatas al la Esperantistoj jam kiel homoj, kiuj ludas en la socia vivo rolon 
sertosan kaj pli kaj pli utilan. Tion atestas ne nur la esprimoj de ŝato kaj sim patio, kiujn ont aŭdus 
em la ĉiutaga rondo de siaj konatoj, sed ankaŭ la favora akcepto haj helpopreteco, kiujn komencas 
montri al ni en ĉiuj landoj la gasetaro. 

Tiu sintenado de la publiko rilate al nia afero estas tiom pli fidon konfirmanta haj bonaŭgura 
pro tio, ke ĝi formiĝis kaj firmiĝas dum kaj malgraŭ la atencoj, kiujn, daŭrigas fari kontraŭ „ 
Esperanto ĝiaj malmultaj malamikoj. — Tio montras. pli klare ol tam, ke fnia lingvo ne estas el tiel 
delikata haj haduka konsisto, he ni devas timeme $in ŝirmi kontraŭ ĉia alaketo kaj peti al la mondo 
pardonon kaj senkulpigon pri ĝiaj tiel nomitaj “mankoj” Efektive tiuj lastaj ne ekzistas, krom 
en la teortema fantasto de kelke da faktevitemaj habinetuloj. La praktiko mem spertigis al ni preter 
ĉia dubo, ke ni rajtas pretendi Esperanton firme kaj fortike vivanta kaj kontinue disvoloiganta lingvo 
ĉiel same, kiel ni pretendus pri niaj propraj naciaj lingvoj. 

Tio ne estas senbasa aserto de tro entustasmaj fervoruloj, sed esprimo de certu scio, subtenata de 
miloj da faktoj. Tion tre bone scias ĉiu, kiu faris iomete fundamentan esploradon de la bonaj verkoj, 
kiuj nun ekmultiĝas en la Esperanta literaturo. Tion bone scias unkaŭ ĉiu, hiu havis la prturlegtn, 
partopreni en la ĝojoplena vivado de niaj Esperantaj Kongresoj. Unuvorte, tion bone scias ne tiu, 
kiu haprice diskutas haj teorie dissekcas tan mortigitan Esperanton, sed tiu, kiu Esperanton vivas. 
Diras hinda proverbo : Kiu efektive gustumis eĉ unu greneron de mustardo, tiu scias pri tiu „spicaĵo 
pi multe, ol kiu nur vidis da ĝi plenĉaron! Same estas pri Esperanto kaj Esperantismo. “ ; 

Du. Movfarajn “ decidojn” ni do proponas al vi, ho legantaro: (re) Dum. la venontaj monatoj 
ĉerpi kiel eble plej multe kaj profunde el la klara fonto de la Esperanta literaturo. ( ze) Aligi 
senprokraste al la Sepa Kongreso kaj kunkonduki al Antverpeno kiom eble plej multe da amikoj. Per la 
unua wi lertiĝos; perla dua, spertigos. Se ĉiu samideano tiel same solenos la Novan faron, 
Esperanto fariĝos baldati neŝancelebla ! LA REDAKCIO. 
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En Norvegujo dum Julo. 

Originule verkita de Joun’ PyypRIDGE, B.D. 

Vidi la Norvegajn fjordojn ked weldojn kaj 
fossojn en ilia vintra vestaĵo, rapidi laŭlonge de 

la neĝkovritaj vojoj aŭ trans la kampojn en 

glitveturiloj tirataj de viglaj ĉevaletoj, tintigantaj 

ĉiupaŝe gajajn sonoriletojn, gustumi la gast- 

amon, kiun kamparano kaj farmomastro 

prezentas je Kristnasko al ĉiu najbaro aŭ eĉ ne- 

konatulo, ĉio ĉi tio donos al la vizitanto bonajn 

motivojn por pretendi, ke kia ajn eble estas la 

ĉarmo de Norvegujo en Julio, la norvegan 

ĉarmezgon de Julo (t.e. Kristnasko) ĝi ne povas 

superi. 
La fremdulo, kiu alvenas mallongatempe 

antaŭ Kristnasko, trovos Bergenon aŭ Kris- 

tianion jam gaje priokupata pri la festo. Precipe 

posttagmeze, kiam mallumiĝas, kio okazas 

ĉirkaŭ la tria, la vidaĵo en la urbo fariĝas 

kvazaŭfeina. En la frosta aero la strataj lampoj 

brilegas ; la butikaj fenestroj estas Ĥamego de 

beleco; kaj tra la kurtenoj de la privataj domoj 

sur la neĝon lumradias fikoj de koloro. 

Priokupataj aroj, vestitaj per strangaj kostumoj, 

tien kaj reen promenadas. Kvazaŭ muziko 

tintadas la glitveturilaj sonoriletoj, jen malapude, 

jen apude, jen rapide, jen malrapide! Kiel la 

vido de la glitveturiloj, glatrapidantaj antaŭen, 

pulsigas la sangon tra la vejnoj! Cie la 

magazenoj estas ornamitaj per ĉiamverdaj 

kreskaĵoj ; en la fenestroj alloga komercaĵo estas 

propone elmetita ; kaj multe da koloraj lumetoj 
pendas tie ĉi tie en plej pentrindaj motitraĵoj. 

En Norvegujo oni konstruas la domojn el 

ligno, kaj la loĝejoj estas ja tre komfortaj. 

En angulo en ĉiu ĉambro estas rekta forno; 

kaj post la ekbruligo de forna fajro heniu jam 

plendas plu pri malvarmo. Ekstere la termo- 

metro eble montras kion ajn de o' Cent. ĝis 

— 30", la malvarmo tamen, esceptinte ke blovas 

akra vento, apenaŭ sentiĝas, se oni taŭge sin 

vestas, sin malmulte envolvinte. Vintre, 

radveturiloj tute malaperas. Fojnon el la 

montoj, ŝtipojn el la arbaroj, kaj komercaĵon el 

la urboj oni veturigas multe pli oportune per 

glitveturiloj sur la neĝo, ol laŭ la ordinaraj vojoj 
per ŝarĝoveturiloj. 

Estas apenaŭ io pli ravanta, ol glit- 
veturo rapida trans la kraketanta neĝo en 

hela frosta posttagmezo. Oni sin vestas 

varme ; oni estas konvene ĉirkaŭvolvita ; poste 

sur la veturglitiloj staras knabo por veturigi, 

se okaze oni tion deziros. Klara kaj viviga 

estas la aero, silentaj la riveretoj, solidiĝintaj 

la lagoj. La akvofaloj estas grandegaj petd- 

glacioj sur ia krutaĵo aŭ gigantaj glaciaj 
surtenaĵoj al la montoflanko, dum -la ŝtonegoj, 

kiuj somere estas surverŝataj de akvoŝprucoj, 

nun brilas kiel kristalo. Ĉie kuŝas neĝo, bela 
senmakula neĝo. Nur la abioj staras malpalaj 

kontraŭ la vintra ĉielo. Ĉiuj neebenaĵoj jam 

ttalaperis, kaŝitaj estas ĉiuj malbelaĵoj. Kiel bela 

la vidaĵo! Kiom rava la spertaĵo! Sed eble, 

ankoraŭ pli ĉarma estas glitveturo ian frostan 

lunbrilan nokton, precipe se la vojo trapasas 

arbaron kies arbokroiojn bele kovras mola 

neĝo. La rebrilo de la lunradioj el tiuj ĉi vintraj 

piramidoj, la ekbriletoj de l astroj, la tintado de 

la sonoriletoj, kaj la akra dispremado de neĝo 

sub la piedoj liveras spertaron neforgeseblan. 

Se en la daŭro de tia veturo okazas ventego, 

fariĝas efektive tre fantome. Estas neĝo supre, 

sube, ĉirkaŭe; kaj kiam la ĉevalo ankaŭ estas 

kovrita per mantelo neĝa kaj ĝia kapo jam iic 

estas ekvidebla, la sentado estas iom ekscitanta; 

ĉar oni apenaŭ ian movon sentas, facile oni 

kredus flugi tra la aero, anstataŭ gliti sur la 

tero. 

Kiel ajn rapide oni glitveturas tage, multe da 

viroj kaj knaboj ĉiam ŝajnas pretaj kuri 

konkurse flanke de la veturilo sur negkuriloj 

(Norv. sh, elp. $i). Ĉi tiuj neĝoŝuoj aŭ ŝioj 

estas tabuletoj longaj de ses ĝis dek futojn, 

larĝaj je tri aŭ kvar coloj, dikaj je unu triono 

de colo, iomete suprenturnitaj antaŭe. La 

piedo dekstra estas la iriganta, kaj sur la 

dekstra ŝio kelkfoje estas peco de nordacerva 

haŭto tiamaniere fiksita, ke la haroj estas 

glataj kiam la piedo puŝiĝas antaŭen, sed 

elstariĝas kaj agas kiel haltigilo, kiami oni 

premas la piedon malsupren. La ŝiojn oni 

surmetas hur puŝante la piedon en ledan 
rimenon meze de ĉiu tabuleto; ktom tio estas 

nenia ligilo. Oni ne levas la ŝiojn for de l' 

neĝo; sed laŭlonge glitigas ilii unu post la 

alia sur la supraĵo. Buprehi monteton estas 

tre malfacile, ĉar oni devas iri oblikve tien kaj 

reen. Sed norvego malsupreniras moriteton 
preskaŭ kiel flugante; kaj l kelkfoje antaŭen- 
saltas okdek aŭ cent futojn ĉe unu salto. 
Kutime tamen li nur malsuprenglitas, ekvili- 

brante sian korpon per longa bastond, kun- 

tenante la piedojn proksimaj unu al alia kaj la 

genuojn iomete fleksitaj. For li iras, pli kaj 
pli flugile, gracia kiel birdo; tiel rapida, kiel 
sago. Lerta ŝi-kuratito facile povas ellacigi 

ĉevalon kaj vojiri naŭdek aŭ cent kilometrojn 
en la daŭro de unu sola tago. Antaŭ nemultaj 

jaroj famo atingis Kristianion, ke paroĥa 
estraro en kelka malprcksimeco de la ĉefurbo 

tuj deziras ekleziulon. Du aspirantoj egal- 
meritaj ekiris, unu ŝie, la alia glitveturile. 

Kiam la glitveturanto alvenis la ŝi-irinto ne nur 
estis elektita al la ofico sed jam eniris en la 

deĵoradon. 

Sur la plej kruta deklivo apud ĉia farm- 

bieno aŭ vilaĝo troviĝas geknaboj gaje 

tobogantaj. La norvegaj tobogoj estas



  

  

ĉiuformaj kaj ĉiugrandecaj, unuj krude, unuj 
tre belarte faritaj ; ; unuj por unu, unuj por 

tiom, kiom dek sursidantoj La tobogo 
konsistas el plata tabulo, larĝa je ĉirkaŭe 
dekok aŭ dudek coloj, antaŭe iomete supren- 
turnita, kaj kelkfoje havanta ferajn glitilojn, 
kiuj ĝin igas pli direktebla kaj komforta. 
Kiam | la tobogoj estas tiritaj supre sur monteton 
kiel vole plej malproksime, la rajdontoj sidiĝas 
kaj la plej malforta puŝo ilin forsendas glite 
sur la neĝa supraĵo kun ĉiam pligrandiĝanta 
rapideco. Kompreneble ĉiuj devas sidi sen- 
move, ĉar kiam la tobogo malsupren flugas, 
tre malgranda movo suĥiĉas por renversi 
la tutan aferon kaj disŝuti la rajdantojn en 
neĝamasen. Tiaj renversiĝoj estas ne maloftaj ; 
sed la ridado kaj ŝercado, ? 
kiu sekvas, inklinigas la 
rigardanton kredi, ke in- 
tenco tiel ofte kiel hazardo 
estas la kaŭzo. 

La norvegoj ankaŭ uzas 

  

malgrandan glitveturilon 
manan, la tiel nomatan 
kjelkon. Ĝi surhavas ian 
keston, sur kiu unu aŭ 
du povas sidi. La kjcelkon 
oni antaŭenpuŝas trans la 
glacion per du mallongaj 
ferpintaj bastonoj, kaj ĝi 
povas esti irigata rapidege. 
En tobogaj konkuroj oni 
bezonas. nur kalkuli la 
pezon de la diversaj kon- 
kurantoj, por koni tiun, 
kiu, krom neatendita 
okazo, unue atingos la 

malsupron de la monteto 
kaj gajnos la premion. En 
kjcelkaj konkuroj, kon- 
traŭe, ĉio dependas de la 
lerteco de l' okupanto. Ciu- 
tage, ruĝaj, dikaj, blond- 
haraj, bluokulaj junulinoj 
en siaj ĉarmaj enlandulaj kostumoj povas esti 
vidataj, trans la glacion rapidante sur siaj 
kjcelkoj por babili kun ia amikino, aŭ eble por 
alporti el la urbo iajn necesaĵojn por la hejmo, 
eble malproksima multajn longajn kilometrojn. 

Sur la glacio ofte okazas ankaŭ ĉevalaj kaj 
glitveturilaj konkuradoj. En tiaj okazoj oni 
starigas restoraciajn tendojn sur la lago aŭ 
fjordo ; aroj de vidaĵon-ĝuemuloj tien kaj reen 
promenas, glitveturilaj sonoriletoj ĉiuflanke 
muzike tintadas, ĉiulanke staras la neĝvestitaj 
montetoj kaj pli malproksime, malantaŭe, la 
solenaj ĉielon celantaj fjeldoj. Mirige estas, 
kiel malmulte oni praktikas la sporton de 
V glitumado en tia lando vintra, kia Norvegujo, 
En la urboj ja troviĝas kluboj, kies anoj estas 
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lertaj kaj g graciaj glitumistoj. Kiam sur la lago, 
kie tiuj klubanoj ludas, la glacio pro uzado 
ekmalboni$ as, oni verŝas sur la supraĵon 

akvofluon,” kaj morgaŭmatene kovrilo el la 
plej glata kaj firma glacio estas jam denove 
preta por la plej frua glitkuranto. Sed la 
glaciludo  ŝtonoglitado (skote curling) ŝajnas 
preskaŭ nekonata inter la norvegoj. 

Tuj kiam Kristnasko ekproksimiĝas, oni 
veturigas grandajn ŝarĝojn da greno garbe en 
la urbojn. Tiuj ĉi garboj estas por la birdoj. 
En multaj butikoj kaj magazenoj oni elmetas en 
kreskajpotoj aŭ kuvoj junajn arbojn altajn de 
du ĝis dek futojn. Tiujn oni vendas por esti 
uzataj kiel Kristnaskarboj. Malgrandaj koloraj 

lumetoj kaj lampetoj estas aĉeteblaj en ĉia 
butiko. Ĉi tiuj estas por 
ornami la arbojn. Malriĉa 
vere estas tiu patro, kiu 

ne povas provizi iom da 
greno por la birdoj, arbeton 
kun kelkaj lumetoj por la 

Kristnaska festo, kaj dona- 

con kiel ajn malgrandan 
por ĉiu familiano sia. 

La vesperon antaŭ Krist- 

nasko, ĉiu domanaro kun- 
iĝas kaj ĝuas kvietan man- 
ĝon. Por ĉi tiu okazo oni 
uzas tablotukon blankan, 
eĉ se tute por neniu alia 
dum la jaro. La mal- 
junuloj sin amuzas, for- 

gesante siajn zorgojn en la 
reunuiĝo de feliĉaj koroj 
kaj en la rememoro de tagoj 
estintaj. La junuloj— la 
junaj kore kiel ankaŭ la 
junaj aĝe — dancas kaj 
kantas kaj ludas la ĉiu- 
specajn ludojn, per kiuj la 
gejunularo ĉie kaj ĉiulande 
kutimas sin gajigi. Pli 
frue en la tago la patro 

estis okupata, priornamante la Jularbon kaj 

metante la donacojn sur la tablon antaŭ la 
arbeto. Neniu kuraĝas eniri, ĝis aŭdiĝos la 
formala kunyoko. Tuj kiam la patro eksonor- 
igas, ĉiu rapidas en la ĉambron kaj momente 
haltas, admirante la brilegan arbon, kiu radias 

per koloraj lampetoj kaj lumetantaj steloj, oraj 
kaj arĝentaj, ŝarĝita per pomoj, oranĝoj, 
orumitaj nuksoj, k. A p. Ĉiuj reciproke prenas 
la manojn kaj rondedancas ĉirkaŭ la arbo ; 
poste ili kantas la Kristnaskan himnon kaj 
“paĉjo” disdonas la donacojn zorge kaŝitajn 
per paperaj volvoj. — Dankinte kaj kisinte la 
gepatrojn oni montras unu al la alia siajn 
trezorojn... 

La REZUUN 

  

  

    

tagon, Kristnaskon, ĉiuj
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kunvenas en la Post la Diservo, preĝejo, 
okazas vetkuro hejmen, kaj oni imagas, ke la 
unue alveninto havos bonan ŝancon tra la 
nova jaro. Ĉiu familio pasigas la restaĵon de 
la tago kviete en la hejmo. Paĉjo, je la granda 
ĝojo de la geknabetoj, elportas la garbon por la 
birdoj kaj ĝin kunligas al longa bastonego, 
kiun l starigas ĉe la ekstremaĵo de la domo. 
la ankaŭ zorgas pri tio, ke ĉia bruto sur la 
farmbieno ricevu duoblan porcion da nutraĵo. 
Ĉi tiu duobla nutrado al la hejmaj bestoj ne 
malofte daŭras dum ĉiuj dektri tagoj de Julo. 

En kelkaj kvartaloj tre interesa kutimo estas 
observata, rilate al la Kristnas karba Diservo. 
Kiam oni kunvenas en la preĝejon la arbo jam 
estas starigita kaj ŝarĝita per ornamoj kaj 
donacoj kaj per multe da ankoraŭ ne bruligitaj 
kandeletoj. Ce signalo, estingiĝas ĉiuj lampoj 
en la ĉambro kaj la pastro ekparoladas pri la 
mallumo kaj malespero, kiujn en la mondon 
alportis la peko. Tiam li komencas rememor- 
igi pri la malnovaj antaŭdiraĵoj koncerne 
venontan Mesion. Kiam li priparolas la 
promeson pri tio, ke la semaĵo de la virino iam 
piedpremos la kapon de la serpento, oni ek- 
bruligas du el la kandeletoj sur la arbo; 
kaj ĉe ĉiu nova pridiro pri la Savonto ekbrulas 
du pluaj kandeletoj, ĝis la tuta arbo ŝajnas 
unu ardanta flamego; kaj la pastro priparolas 
la gloran lumon, kiu lumigas la mondon en Jesuo 
Kristo, la Lumo de l' Vivo. La Diservo sur ĉiun 
influas strangan impreson de soleneco. 

La duan tagon de l' Kristnasko najbaroj kaj 
amikoj kutime faras reciprokajn vizitojn, kaj 
ĉiuj salutas unu alian per GZedelig Ju! (ĝojan 
Kristnaskon). Tutan dusemajnon tage kaj 
nokte daŭras la regalado. La fremdulo fariĝas 
tiel same bonvena, kiel la plej kara amiko, se nur 
li volas esti amika kaj konformi al la kamparaj 
kutimoj. Estus interesplene, se ni spacon 
havus, priskribimaskitanamikaron, elveturantan 
por fari surpriz-viziton al farmodomo mal- 
proksima dekkvin aŭ dudek kilometrojn. La 
spertoj kaj la vidaĵo estas vivigaj: la 
viglaj ĉevaletoj, la komfortaj glitveturiloj, 
la junulinoj varme kaj envolve vestitaj, kaj la 
Junuloj starantaj poste sur la veturglitiloj, la 
brila lunlumo, la pura neĝo, la gaja ridado, la 
tintantaj sonoriletoj, la kantoj kaj rekantaĵoj, 
la ĝenerala ĝojado! Poste la surprizo, ludoj, 
dancoj, kaj la revojiro noktomeze ! 

La Kristnaskaj festaĵoj eble finiĝos per tiel 
nomata vulpoĉaso. Oni elektas por tiu celo 
helan nokton lunbrilan. La filino de la farmo- 
mastro pretigas glitveturilon, kiu enhavas imit- 
itan vulpon kaj ordinare ankaŭ ŝian karegulon. 
Ĉe la malantaŭo de la glitveturilo oni alligas 
lanternon, per blua lumo brilantan sur la neĝon. 
Oni permesas al la vulpglitveturilo, kun ĝiaj 
du okupantoj kaj la vulpo, antaŭiron kvin- 

  

minutan. Tiam postsekve eliras la aliaj 

glitveturiloj, ĉiu enhavanta junulinon kaj 
kunvojiranton. Tre ekscitante estas, kiam ili 
forveturas trans la kraketantan neĝon, sekvante 
la malbonan lumetaĵon trans kampon kaj 
herbejon, sur la monteton, tra la arbaro, 

trans la lagon glacikovritam, laŭ la rivero. 
Tute egale estas, ĉu jes ĉu ne la vulpveturilo 
estas kaptita dum la horodaŭra ĉaso; la 
plezuro estas tiu sama. Se la kvazaŭvulpo 
estas atingita, la kaptintoj ricevas premion ; 
se la vulpveturilo unua revenas hejmen, la 
okupantoj ricevas la premion, kiu eble estos 
silka kaptuko por la junulino kaj paro da ŝioj 
por ŝia kunveturanto. 

Kristnasko en Norvegujo estas ja la plej 
feliĉa sezono de la tuta jaro, kaj la festo 
devenas de tre antikva tempo. La unuaj 
Kristanaj reĝoj penadis subpremi la mal- 
novan religion, neniigante ĉiujn idolanajn 
festojn hereditajn kune kun iliaj kruelaj oferoj 
kaj abomenaj ceremoniaroj. Sed la Jula 
festo havis por la Vikingoj tiajn allogojn, - 
ke ili rifuzis ĝin forlasi. La Kristanaj reĝoj 
do ŝanĝis la idolanan feston en Kristanan, kon- 
servante la nomon Julo, translokante la daton 

al la 23a de Decembro, kaj ĉesigante la morojn 
idolanajn. Ankoraŭ postvivadas kelkaj restaĵoj 
de superstiĉo. ule, tie aŭ aliloke, la kampar- 
anoj bakas kukegon delikatan, kaj ĝin metas 
sur altaĵon apud sia domo, kiel oferon por la 
feino, Nipeno, kiu, oni tiel kredas, povas al ili 
malbonon aŭ bonon fari laŭvole. Se la kukego 
neniam plu poste estas vidata, kompreneble tre 
ofta okazo, oni kredas, ke Nipeno la oferon 
akceptis. La Jula ŝtipo ankaŭ brulas en ĉiu 
norvega domo en la daŭro de la festaj tagoj. 
Unuj pretendas, ke la ŝtipa flamego estas por 
memorigi pri la Lumo de l' Mondo; aliaj 

certigas, ke ĝi estas restaĵo de la tagoj de 
sunservado kaj ke la ŝtipa brulado forpelas 
malbonajn spiritojn el la domo. 

Post la dek tri Julaj tagoj ĉies atenton 
postulas jam denove la mondo ĉiutaga. Sed la 
feliĉaj rememoroj de la festoj daŭras verŝi sian 
brilon sur multe da neinspiranta laborado kaj 
ebligas al la norvego, ne plendanta lian sorton, 
toleri siajn devojn kuraĝe unu pluan jaron. 
Kaj kiu kontraŭstaros al la Norda Maro en 
Decembro, tiu neniam bedaŭros sian kuraĝon, 

sed antaŭen rigardos ĝis la tempo, kiam ree li 
povos partopreni la vintrajn sportojn tage, kaj 
nokte ĝui la gajecon kaj gastamon de siaj 
amikoj en Norvegujo je Julo. 

as s se e 

La Gloro. 
Jnnulo-poeto revis pri la “Gloro. Belega 

reĝino aperis ĉiunokte en liaĵ sonĝoj. Ŝi 
kisis lin kaj surmetis multekostan kronon sur 
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lian kapon. Ĉiunokte ŝi vokis kaj allogis lin 
veni al-ŝi. 

Oni diris, ke la vojo al ŝi estas longa kaj 
malfacila, ke nur tre malofte donacas rideton 
la dia belulino. Kaj ne multaj atingas ŝiajn 
altajn ĉambregojn. 

  

Sed la junulo decidis iri. Kaj kun kanto 
sur la lipoj li foriris serĉi la Reĝinon-Gloro. 

Malfacila estis la vojo. 
ĝeroj, dornoj ĉie. 

Fulmotondroj, dan- 

Sed li iris antaŭen. 

Kiel gvidanta stelo brilis en la distanco la, 
de li en la sonĝo vidita, Gloro. Ŝi vokadis 
kaj allogadis. Tiele li iradis multajn jarojn. 
Nubegoj kaj dornoj kaŝis de li la helan 
vizaĝon de la Gloro. Fine ĝi malheliĝis kaj 
estingiĝis. 

Unufoje, lacigita li ekvolis trinki akvon el 
la rivero. Kaj lli ekvidis sian reflekton. 

Blankaj haroj 
itan vizaĝon. 

enkadrigis mediteman kaj 
laci 

  

Li volis rememori, kien kaj pro kio li iris. 
Sed... forgesis. Li nur sciis, ke estas necese 

daŭrigi la marŝadon. Kaj li denove ekvojiris. 
Sencele, sen deziroj. Malrapide, penege tren- 
anta la lacigigitan korpon. Subite li ekvidis 
ŝin, la belegan, forgesitan. Si mem iris 
renkonte al li, tenante brilantan, en la suno, 

kronon. Sin sekvis multenombra homamaso. 
Alproksimiĝinte, Reĝino Gloro kisis la poeton 
kaj surmetis sur lian kapon la multekostan 
kronon. Kaj la homamaso ĝojege aklamis 
kaj kriadis : ““ Vivu la eminenta poeto! Hura, 
Li vivu!” 

La poeto estis feliĉa. Li 
kapon kun la multekosta krono. Kaj subite li 
eksentis,“ke la krono estas pezega, lnter- 
tempe la amaso ekkomencis disiri. Ciu havis 
siajn proprajn aferojn, sian vivon. La kriadoj 
ĉesis. La homamaso disiĝis. La poeto restis 
sola. Subla peza krono kun la Gloro. La 
krono subpremegis lian blankharan kapon. Li 
demetis ĝin. Hele kaj multkolore brilis en 
la suno la multekostaj diamantoj kaj rubenoj. 
Sajnis al li, ke li jam konis ilin. Kvazaŭ li 
jam vidis ilin antaŭe. 

“Tio do estas viaj propraj larmoj kaj sango- 
gutoj,” diris Gloro, diveninte liajn pensojn. 

Kaj subite ekaperis antaŭ li la memoraĵoj de 
lia juneco. Li juna, plenforta. 

Li vidas mirigan sonĝon. Belega Reĝino 
kisas lin kaj surmetas multekostan kronon. 

Jen ĝi estas... en liaj manoj. Li ree rigardis 
ĝin. Ekrememoris la pasintan vojon... malsu- 
prenigis la blankharan kapon — kaj ekploregis. 

EI la rusa lingvo de MULENTITAL tradukis 
R. Spero, Pretoria, Sud. Afriko. 

alte tenis sian 
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La Juna Anglo. 
De Witter Taurr, 

El germana liugvo tradukis ). W. EGGLETON. 

En la suda parto de Germanujo kuŝas la 
urbeto Grunvizel, kie mi naskiĝis kaj estas 
edukita. Ĝi estas urbeto simila al ĉiuj aliaj 
En la mezo estas malgranda vendoplaco kun 
fontano; sur tiu placo staras malnova urb- 

dometo kaj la domoj de l' pacjuĝisto kaj de 
P plej gravaj komercistoj; kaj ĉe kelkaj 
mallarĝaj stratoj loĝas la ceteraj urbanoj. 
Ciuj reciproke sin konz s; Ĉiu scias, kio okazas 

ĉe liaj najbaroj; kaj kiam la paroĥestro aŭ la 
urbestro aŭ la kuracisto havas sur tablo ian 
eksterkutiman manĝaĵon, jam ĉe la tagmanĝo 
scias pri tio la tuta urbo. La saman posttag- 
mezon kunvenas la virinoj “'en viziton,” kiel 
oni tie diras kutime, por priparoladi ĉe forta 
kafo kaj sukeritaj kukaĵoj la gravan okazint- 
aĵon ; kaj la konkludo de la interdiskuto estas, 
ke la paroĥestro verŝajne ludis loterie kaj 

gajnis nekristane grandan sumon da mono, ke 
la urbestro lasis sin subaĉeti, kaj ke la kuracisto 

ricevis de la apotekisto kelke da ormoneroj, 
por ke li preskribu kiel eble plej karajn 
receptojn. Do, vi povas prezenti al vi, kiom 
malagrarle devis esti al tia bone aranĝita 
urbo kiel Grunvizel, kiam ekaperis tie homo, 

pri kiu sciis neniu, de kie li venis, kion li volas, 

per kio li vivas. Estas vero, ke la urbestro 

jam vidis lian pasporton kaj deklaris dum 
kafokunsido ĉe la kuracisto, ke la pasporto 

estas ja tute korekte vizita de Berlino ĝis 

Grunvizel, sed ke tamen io nebona kaŝiĝas en 
la afero, ĉar la homo havas vidiĝon sufiĉe 
suspektindan. La urbestro estis la plej granda 
aŭtoritatulo en Grunvizel; sekve ne estas 

mirinde, ke oni de tiu momento rigardis la 
fremdulon kiel suspektindan personon. Ankaŭ 
lia vivmaniero ne estis tia, ke ĝi povis deturni 

miajn samurbanojn de tiu opinio. La fremdulo 
luis je kelke da ormoneroj tutan domon, kiu 

ĝis tiam staris dezerta, enportigis tien tutan 
plenveturilon da strangaj meblaĵoj kaj iloj, 
ekzemple fornoj, kuirofajrujoj, grandaj kaseroloj 
kaj similaj objektoj, kaj de tiu tempo li vivis 
tute kaj sole por si mem. Eĉ sian kuiradon li 
faradis propramane, kaj venadis en lian domon 
neniu homa estaĵo krom maljunulo el Grunvizel, 

kiu devis prizorgi liajn ĉiutagajn aĉetojn de 
pano, viando kaj legomoj. Tamen eĉ al dirita 
maljunulo ne estis permesate veni pli interne 
en la domon, ol ĝis la vestiblo, kie la fremdulo 
prenis de li la aĉetitajn provizaĵojn. 

Mi estis dekjara knabo, kiam la fremda 
sinjoro venis en mian naskurbon, kaj mi 
memoras ankoraŭ, kvazaŭ tio okazis hieraŭ, la 

eksciton, kiun li kaŭzis en la urbeto. Neniam 
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li ven posttagmeze al la keglejo, kiel faradis 
la aliaj urbanoj; neniam li venis vespere en la 
gastejon, por fumi kun ili pipon da tabako kaj 
priparoli la ĵurnalon. Vane la urbestro, la 
pacjuĝisto, la kuracisto kaj la paroĥestro invitis 
lin laŭvice al tagmanĝo aŭ kafotrinkado: 
ĉiufoje li petis pardonon, ke li ne povas akcepti. 
Sekve de tio, opiniis lin unuj frenezulo, aliaj 
judo, dum tria partio obstine asertadis, ke li 
estas sorĉisto aŭ magiisto. Dekokjara, eĉ 
dudekjara mi fariĝis, kaj ĉiam ankoraŭ oni 
nomis lin en la urbo ““ la fremda sinjoro.” 

Nu, okazis unu tagon, ke venis en la urbon 
homoj kun fremdaj bestoj. Tio estas kolekt- 
iĝinta popolaĉo, havanta kamelon, kiu scias 
riverenci, urson, kiu dancas, kaj kelkajn hundojn 
kaj simiojn, kiuj en homaj vestoj aspektas sufiĉe 
komike kaj faras ĉiuspecajn lertajojn. Tiuj 
vagistoj havas la kutimon trapasi la ufbojn, 
haltante sur stratkruciĝoj kaj placoj, kie ili faras 
per malgranda tamburo kaj fajfilo malbonsonan 
muzikon, dancigas kaj saltigas sian bestotrupon 
kaj poste faras, ĉe la dompordoj, monkolekton. 
La trupo, kiu nun sin montris en Grunvizel, 
distingiĝis per giganta orangutango, kiu havis 
preskaŭ la alton de homo, marŝis sur postaj 
piedoj kaj sciis fari ĉiuspecajn amuzajn lertaĵojn. 
Tiu hund- kaj simio-komedio „venis ankaŭ al 
la domo de l' fremda sinjoro. Ĉe la komenco, 
kiam eksonis la tamburo kaj la fajfilo, li aperis, 
tre indignanta, post la mallumaj, malpuraj 
fenestroj. Sed baldaŭ li fariĝis pli bonvolema, 
elrigardis, je la miro de ĉiuj, tra la fenestro kaj 
ridis el la tuta koro pri la lertaĵoj de la orangu- 
tango; ja eĉ grandan arĝentan moneron li 
donis por la ŝerco, — tiel grandan, ke la tuta 
urbo parolis pri tio. 

La sekvintan matenon la bestaro forlasis la 
urbon. La kamelo devis porti multe da korboj, 
en kiuj sidis tre komforte la hundoj kaj simioj ; 
la dresistoj kaj la granda orangutango iris 
piede post la kamelo. Sed nur de kelke da 
horoj ili estis foririntaj tra la urba pordego, 
kiam la fremda sinjoro rapidis al la poŝtejo, 
postulis je la granda miro de la poŝtestro 
ekstran kaleŝon kaj forveturis tra la sama 
pordego kaj sur la sama vojo, kiun prenis la 
menaĝerio. La tuta urheto koleriĝis pro tio, 
ke ĝi ne povis ekscii, kien li iris. Jam estis 
nokto, kiam la kaleŝo kun la fremda sinjoro 
revenis kaj haltis antaŭ la pordego. Sed en ĝi 
sidis nun dua persono kun ĉapelo malsupren- 
ŝovita sur siajn okulojn kaj kun silka tuko 
ĉirkaŭ buŝo kaj oreloj. La pordega gardisto 
konsideris kiel sian devon, alparoli la duan 
fremdulon kaj peti pri lia pasporto; sed la 
noveveninto respondis tre malĝentile, murmur- 
aĉante ion en lingvo tute nekomprenebla. 

““Ĝi estas mia nevo,” diris afable la fremda 
sinjoro al Ja gardisto, ŝovante en lian manon 

  

          
kelke da arĝentaj moneroj; ““ĝi estas mia 
nevo kaj ankoraŭ nur malbone komprenas 
germane. Li ĵus malbenis iom en sia propra 
dialekto, ke oni haltigas nin ĉi tie.” 

“Nu, se li estas via nevo,” respondis la 
gardisto, ““ li povas eniri eĉ sen pasporto. -Li 
ja loĝos ĉe vi, sendube ?” 

““ Kompreneble,” diris la fremdulo, ““ kaj dum 
nemallonga tempo verŝajne li restos £e mi.” 

La gardisto plu ne faris kontraŭparolon, kaj 
la fremda sinjoro kaj lia nevo veturis en la 
urbeton. Tamen la urbestro kaj la tuta urbo 
ne estis tre kontentaj pri la pordega gardisto. 
Almenaŭ, diris ili, li devis noti al si en la cerbo 
kelkajn el la vortoj de la lingvo de l' nevo ; el 
tio oni povus facile ekscii, al kiu lando ambaŭ, 
junulo kaj onklo, apartenas. Sed la gardisto 
certigis, ke la lingvo estas nek franca nek itala, 
sed ke ĝi sonis en liaj oreloj almenaŭ tiel same 
maldelikate kiel angla, kaj se li ne eraras, la 
juna sinjoro diris: ““God damn!” Tiel la 
gardisto ne nur eltiriĝis el malfacila afero, 
sed ankaŭ donigis nomon al la junulo; ĉar de 

nun oni parolis en la urbeto nur pri ““la juna 
anglo.” 

Dume, ankaŭ ne la juna anglo fariĝis 
videbla, nek ĉe la keglejo nek en la gastejo ; 
tamen, per aliaj manieroj li faradis al la 
Grunvizelanoj multe da zorgoj. Ekzemple: 
okazis ofte, ke en la ordinare trankvila domo de 
l! fremdulo eksplodis kriado tiel terura, ke la 
urbanoj kolektiĝis amase antaŭ la domo kaj 
restis starantaj “sur la strato por suprenrigardi 
al la fenestroj. Oni tiam vidis la junan 
anglon, vestitan per ruĝa frako kaj verda 
pantaloao, kun vilaj haroj kaj terura mieno, 
nekredeble rapide kuradi tien kaj reen preter la 
fenestroj tra ĉiuj ĉambroj de l' domo; kuradis post 
li la maljuna fremdulo, en ruĝa ĉambra surtuto 
kaj kun vipo en la mano. Ofte la onklo 
maltrafis ; sed al la homa amaso sur la strato 
ŝajnis tamen kelkfoje, kvazaŭ li atingis la 
junulon, ĉar aŭdiĝis de tempo al tempo teruraj 
plorkriaĉoj kaj multego da klakbruantaj batoj 
de l vipo. Tiu ĉi kruela traktado de la fremda 
junulo tiom kortuŝis la virinojn de la urbo, ke 
fine ili decidigis la urbestron sin miksi en la 
aferon. Li skribis al la fremda sinjoro leteron, 
en kiu per sufiĉe malmildaj esprimoj li faris al 
li riproĉojn pre la indigniga traktado de lia 
nevo kaj minacis al li, ke, se en la estonteco 
similaj scenoj okazos, li prenos la junan homon 
sub sian apartan protekton. 

Sed pli ol iu alia miregis ja ĝuste la urbestro, 
kiam ĥi vidis la fremdulon mem, la unuan 
fojon post dek jaroj, envenanta al li vizite. 
La maljuna sinjoro sin senkulpigis, dirante, 
ke la gepatroj de l' knabo alkonfidis al li 
sian filon, kun la speciala komisio, ke li eduku 
lin bone. Li estas, diris li, en ceteraj rilatoj
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inteligenta kaj lerta junulo, sed faras al li 
multe da penego la lernado de fremdaj lingvoj ; 
li, la onklo, treege deziras instrui lin paroli 
perfekte germane, por preni al si poste la 
liberecon, lin enkonduki en la societojn de 

Grunvizel ; sed, bedaŭrinde, estas tiel malfacile 

enigi al li la lingvon en la kapon, ke ofte la 
plej bona, kion. oni povas fari, estas : lin orde 
trabastoni. La urbestron plene kontentigis tiu 
sciigo ; li konsilis al la maljunulo esti ne tro 
severa; kaj la saman tagon vespere li raportis 
en la gastejo, ke nur malofte li renkontis 
homon tiel kleran kaj tiel ĝentilan, kiel tiu 
fremdulo. “Domaĝo estas,” li aldonis, ““ ke 

li venas tiel malmulte “en viziton.” Sed mi 
kredas, ke kiam la nevo fine komencos paroli 

germane, li honoros miajn kunvenetojn pli 
ofte.” 

Tiu sola okazintaĵo plene sufiĉis por ŝanĝi la 
opinion de la urbeto. Oni nun rigardis la 
fremdulon kiel tre ĝentilan sinjoron; kun plej 

profunda sopiro oni deziris konatiĝi kun li ; 
kaj kiam de tempo al tempo eksplodis en la 

soleca domo teruraj krioj, oni trovis tion tute 
konvena: “ Li donas al la nevo instruon pri 

germana lingvo,” diradis la Grunvizelanoj kaj 
jam ne plu restadis starantaj sur la strato. 
Post kvaronjaro proksimume, la prilingva 
instruado estis, ŝajne, finita, ĉar nun la 
maljunulo ekfaris novan paŝon antaŭen. En 

la urbo loĝis tiam maljuna, iom kaduka franco, 

kiu donadis danclecionojn al la loka gejunularo. 

Tiun la fremdulo sendis venigi kaj diris al li, ke 

li volas instruigi al sia nevo la dancarton. 
Li sciigis al li, ke la junulo estas ja tre 

lernkapabla, sed iom obstina rilate al pridancaj 
demandoj. Jam antaŭ kelka tempo li ricevis 

instruadon de alia profesoro, kiu lernigis al li 

nur dancfigurojn tiel strangegajn, ke neeble 

estus prezenti ilin en bona societo; tamen 

ĝuste pro tio la nevo opinias sin bonega 

dancisto, kvankam liaj dancoj tute ne similas 
valsojn aŭ galopojn, ja eĉ ne francezojn aŭ 

ekosezojn. Cetere, li promesis po unu talero 

por. ĉiu leciono; kaj la dancprofesoro kun 

plezuro entreprenis la instruadon de la obstina 

lernonto. 
Nenio en la mondo — tion, private, certigis 

la franco—estis tiel stranga, kiel tiuj 

danclecionoj. La nevo, iom altkreska, maldika 

junulo, kies kruroj estis ja disproporcie 

mallongaj, aperis kutime bele frizita, vestita 

per ruĝa frako, vasta verda pantalono kaj 

glaceaj gantoj. Li paroladis malmulte kaj kun 

fremdlingva akcento, kaj en la komenco li 

kondutis sufiĉe ĝentile kaj lerte. Sed poste 

okazis ofte, ke li ekfalis en plej groteskajn 

saltojn, dancis plej ridindajn figuraĉojn, farante 

samtempe kapriolojn tiel eksterordinarajn, ke 

apenaŭ la dancprofesoro ne perdis aŭdon kaj 

  

vidon. Ĉiufoje kiamla instruistokuraĝis riproĉi, 
li deprenis siajn elegantajn dancŝuojn kaj ĵetis al 
la kapo de l' franco; poste li stariĝis sur la 
piedoj kaj manoj kaj komencis ĉirkaŭkuradi en 
la ĉambro kiel freneza. Aŭdante tion, enkuris 
subite la maljuna sinjoro, surhavanta vastan 
ruĝan ĉambrosurtuton kaj ĉapon el orita papero, 
kaj batfaligis, sufiĉe malŝpare, sian vipon sur 
la dorson de l” nevo. Ce tio la nevo komencis 
terure blekegi kaj saltis supren sur tablojn kaj 
altajn komodojn, ja eĉ sur la kadrostangojn de 
I’ fenestroj, parolante ian strangan fremdan 
lingvon. Sedla maljunulo en la ruĝa ĉambra 
surtuto ne lasis sin konfuzi, kaptis lin je la 
kruro, malsupren deŝiris, prilaboris ĝisblue, kaj 
fine, pere de buko, kuntiris al li la kravaton pli 
firme ĉirkaŭ la kolo, kio ĉiufoje refaris lin ĝentila 
kaj bonmaniera, tiel ke la danclecionoj reek- 
daŭris sen plua interrompo. 

Fine la lernanto jam faris tiom da progreso, 
ke oni povis al la lecionoj almeti muzikon; kaj 
nun la nevo estis kvazaŭ transformiĝinta. Oni 
dungis urban muzikiston, kiu devis sidiĝi sur 
tablo en la salono de I’ dezertaspekta domo. 
La sinjorinon anstataŭis tiam la dancinstruisto, 
kiun la maljuna sinjoro igis vestiĝi per silka 
jupo kaj orientlanda ŝalo; la nevo invitis lin 
danci; kaj jen ili ambaŭ komencis ĉirkaŭvalsadi 
kaj ĉirkaŭpolkadi. Kaj kia nelacigebla, ja 
freneza dancisto estis la juna sinjoro ! 

  

Eĉ ne 
unu momenton li ellasis el siaj longaj brakoj la 

dancprofesoron; kiom ajn li ĝemis kaj kriis, 

valsadi li nepre devis, ĝis li falis teren ellacigita 
aŭ ludlamiĝis la brako de la urba muzikisto. 
Preskaŭ mortigis la profesoron tiuj lecionegoj ; 

sed la talero, kiun li ĉiufoje ricevis, kaj la bona 

vino, kiun verŝis al li la maljunulo, kaŭzis ke 
li ĉiam revenis, eĉ se en la antaŭtago li firme 

decidiĝis, ke l jam ne eniros plu en tiun domon 
satanan. 

Sed la Grunvizelanoj rigardis la aferon laŭ 
tute alia vidmaniero. lIli trovis, ke la juna 
homo havas grandan societan talenton; kaj 

ĉar nur tre malmulte da dancemaj sinjoroj 
troviĝis en la urbeto, multe ĝojis nun la virinoj, 

ke ili havos en la venonta vintro tiel lertpiedan 
valsiston. 

(Daŭrtgota.) 

oo os ok 

  

L. N. Tolstoj. 

  

Ni ĉiuj tiel alkutimiĝis, ke ie en Tula gu- 

bernio loĝas Tolstoj, ke por ni estas tute 

neeble imagi, kiel ni vivos nun post lia morto. 

Kiam nin, inter niaj ĉiutagaj okupoj persekutis 

la penso, ke niaj agoj ne estas konformaj al 

nia idealo, kiam ni sentis, ke ni estingas la



   
flamon de la vero, ke ni marĉandas niaj 
principojn — tiam la kolosa figuro de l' pensulo 
el Jasnaja Polana memorigis al ni, ke ne ĉio 
ankoraŭ estas perdita, ke ni povas ankoraŭ 
aliigi la vivon. Lia tuta vivo estis konstanta 
celado al la vero, al la efektiviĝo de Dia regno 
sur la tero. Jam en la komenco de sia vivo, 
estante 18-jara junulo, li forlasis la universi- 
taton por plibonigi per siaj propraj fortoj la 
staton de vilaĝanoj en sia bieno. Kaj per sia 
lasta ago li ankaŭ volis konformigi sian vivon 
al siaj principoj. Ĉu tiu figuro de l genia 
maljunulo, foriranta el sia domo, de sia familio, 
nur kun bastono en la mano, renkonte al la 
morto, ne memorigas al vi la profetojn de 
antikvaj tempoj? Ĉu ne ŝajnas al vi, ke io 
simila en nia tempo estas nekredebla, legendo- 
plena ? 

Ni ne intencas doni detalan biografion de 
l granda pensulo, ĉar tio estas laboro gran- 
dioza. Ni notos nur la plej gravajn faktojn 
de lia vivo kaj penos montri la evoluon de liaj 
ideoj. 
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Lev Nikolajevié Tolstoj naskigis la 28an de 
Aŭgusto (la gan de Septembro laŭ nova stilo), 
1828, en Jasnaja Polana. Lia patrino mortis, 
kiam li estis 3-jara, lia patro ses jarojn poste. 
La unuan periodon de sia vivo li majstre 
priskribis en la verkoj ““ Infaneco,” ““ Knabeco ” 
kaj “Juneco.” Preskaŭ ĉio, kion skribis 
Tolstoj, havas grandan aŭtobiografian signifon ; 
li priskribas siajn proprajn sentojn, la pensojn, 
kiuj turmentis lin, kaj la heroo de l' verko ofte 
estas li mem. En 1843 Tolstoj eniris fakul- 
taton de orientaj lingvoj de  Kazanja Uni- 
versitato. La vivo en nobela domo de lia 
onklino, kie homo comme il faut estis 
idealo, tre multe influis la junulon: li ankaŭ 
ekdeziris fariĝi comme 2/ faut. En tiu tempo 
li kondutis kiel aristokrato, malestimis la 
homojn ne laŭmode vestitajn, rilatis nur kun 
nobeloj, k.t.p. La universitataj lekcioj lin tute 
ne interesis kaj li malbone lernis. Post unu 
jaro Tolstoj transiris Juran fakultaton, sed tie 
ankaŭ la afero ne sukcesis. Iom post iom li 
konvinkiĝis, ke la universitato nenion povas 
doni al li, ke post la fino de lernado li por 
nenio estos taŭga. Samtempe en lia animo 
komenciĝis interna laboro. Li komprenis, ke 
““la destino de homo estas celado al morala 
perfektiĝo, kaj ke tiu perfektiĝo estas facila, 
ebla kaj konstanta.” 

Post tri jaroj de lernado la genia junulo for- 
lasis la universitaton, kiel ni jam diris, por 
helpi al la vilaĝanoj en sia hereda bieno. Li 
skribis tiam : “' La ĉefa malbono konsistas en 
la mizera, kompatinda stato de kampuloj. Ĉu 
ne mia sankta kaj rekta devo estas zorgi pri la 
feliĉo de tiuj oo homoj?” Ĉi tiu decido aperis 
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n ĉe li parte pro la influo de I. Rousseau, kies 
verkojn li fervore studis jam dum sia juneco ? 

En la bieno Tolstoj okupis sin tre se- 
rioze pri la stato de siaj servutuloj. Sed 
li ne sukcesis. Kial do! La konata kritik- 
isto Pisarev respondas la demandon tiel: 
““ La juna bienhavanto, plej konscience penis 
verŝi novan vinon en malnovan felsakon ; nova 
humaneco perdiĝas sen utilo kaj eĉ alportas 
malutilon, kiam ĝi komencas intertuŝiĝi kun 
la malnovaj formoj de servutaj moroj.” Siajn 
provojn kaj malsukceson Tolstoj rakontis en 
““ La Mateno de I’ Bienhavanto.” 

En 1831 Tolstoj veturas Kaŭkazon. Tie la 
naturo faris sur lin tre grandan impreson 
kaj tie vekiĝas lia emo al verkado. Estante 
ĉiam inter kozakoj kaj soldatoj, Tolstoj komen- 
cis ami la popolon, ne nur per la prudento, 
kiel antaŭe, sed per la tuta koro. En li 
vekiĝis ankaŭ inklino al simplaj vivkutimoj. 
Dum la milito de 1854-5 li partoprenis la de- 
fendon de Sebastopolo. Tie naskiĝas lia 
malamo kontraŭ la milito. Trarigardu la 
verkojn, kiujn li skribis dum la sieĝo ('“ Sebas- 
topolo en Decembro de 18534, en Majo kaj 
Aŭgusto de 1853”). Cie vi povas trovi la de- 
mandon ““ Kial, por kio ?” kiu ne donas ripozon 
al lia animo. Pli forte, olen Kaŭkazo, ekregis 
lin amo kaj estimo al beleco de popola animo. 
Ili restis en li por la tuta vivo, kaj subtenis lin eĉ 
en plej profunda malespero. Post la milito li 
venis Peterburgon. Tie li eniris rondeton de kon- 
ataj literaturistoj, sed ilia gaja, senlabora vivo, 
ilia adorado “' de arto por arto,” post la teruraj 
impresoj de Sebastopolo, post la modesta heroeco 
de l' popolo, ŝajnis al li ne elportebla, kaj iomete 
ĝuinte similan vivon, li rapidis en sian bienon. 
Baldaŭ li forveturas en okcidentan Eŭropon. 
Dum la vojaĝo mortis lia frato Nikolao. Tio 
faris tre grandan impreson sur la genian verk- 
iston, kaj devigis lin multe pensi pri la morto. 
La rakontoj, kiujn l skribis dum tiu tempo 
(““Lucerno” kaj ““ Alberto”) estas plenaj de 
malĝojo. Li komencas jam ofte rigardi la vivon 
el vidpunkto de morto. De (tiu tempo la ombro 
de l morto falas sur multajn paĝojn de liaj 
verkoj. : 

Unu malgaja jaro estis pasigita en Jasnaja 
Polana ; Tolstoj okupis sin interalie pri peda- 
gogio kaj decidis veturi denove fremdlandon por 
studi la tieajn metodojn de instruado. Reveninte 
hejmen en 1861, li organizis en sia bieno lernejon 
por infanoj de vilaĝanoj. Tiaspeca lernejo estis 
antaŭe nevidita eĉ en okcidenta Eŭropo. La 
ĉefa principo estis libereco: “ĉiu devigo 
estas malutila kaj montras nur la -erarojn de 
la metodo mem kaj de l instruado.” Sam- 
tempe Tolstoj eldonas pedagogian ĵurnalon fas- 
naja Polana, en kiu li disvolvas siajn pensojn pri 
la instruado. Interalie li neis la ekzistadon
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de ia progreso ; li dubis, ĉu ni povas instrui 
la popolon kaj la infanojn, aŭ ili devas nin 
instrui. 

Dum sia pedagogia agado li pli proksimiĝis 
al la popolo, ol antaŭe. Ĉi tiu alproksimiĝo 
kondukis lin al trarigardo de ĉiuj siaj kulturaj 
teorioj laŭ vidpunkto. del’ popolo. — ‘ Cu estas 
necesa al popolo tio, kion mi verkas?” Post 
longa turmenta analizo Tolstoj respondis — ne ! 

i Pro kio mi verkas ? — Nur pro egoismo.” 
Sekve literatura verkado estas malutila, nemo- 
rala, ĉar ĝi servas nur al tiu avida kulturema 
“ rni ” Jen interalie kion li skribis : ““ Literaturo 
estas lerta ekspluatado, profita nur al 8 ĝiaj parto- 

prenantoj kaj malutila por popolo.” Ni rimarku, 
ke tion skribas ne iu verkistaĉo, kiu verkas nur 
por havi pecon da pano, sed Tolstoj, la verk- 
isto, kiun nereteneble pelas al verkado ia 
interna forto, jam bone konata aŭtoro de multaj 
geniaj verkoj. 

Sed tiam Tolstoj ne solvis ankoraŭ la 
demandon ““ Kion fari?” Por kelka tempo lin 
fortiris la vivo, la inklino al feliĉo. Li edziĝis. 
Lia fianĉino estis S. A. Bers, 18-jara filino de 
doktoro. Dum 13 jaroj post tio liaj duboj kvazaŭ 
dormis interne, kaj li ĝuis feliĉan vivon, vivon 
de edzo, patro, bienhavanto. Li okupis sin pri 
edukado de siaj infanoj laŭ principoj de Rous- 
seau, pri sia bieno kaj mastrumado. En tiu 
tempo li skribis interalie siajn du plej grandajn 
verkojn “Milito kaj Paco” kaj ‘Anna 
Karenina,” la geniajn verkojn, kiuj firmigis lian 
signifon de plej talenta verkisto en la mondo. 
Ni ne analizos ĉi tiujn verkojn pro manko de 
loko, ni notos nur, ke en la “ Milito kaj Paco” 
unu el ĉefaj pensoj estas, ke ““ nurla senkonscia 
agado alportas fruktojn,” kaj ke la kaŭzo de 
ĉiuj suferoj estas la homa prudento kaj la 
persona egoismo. En ambaŭ romanoj ni 
havas multe da aŭtobiografiaj trajtoj, precipe 
en Ja familia felĉo de Levin (el ‘Anna 
Karenina ”). 

Sed la feliĉo estis nur ekstera ; ie profunde en 
la animo restis duboj kaj turmento. En la jaro 
1876 komenciĝis la dua granda krizo en la 
vivo de Tolstoj. Denove staris antaŭ li la 
demando pri la morto. Kiel skribi libron, 
eduki la filon, se oni ne scias, por kio oni tion 
faras? Tolstoj jam komencis pensi pri mem- 
mortigo por ĉesigi la teruron de la morto. Li 
turnis sin, al la scienco, sed la scienco nenion 
povis respondi al li pri la senco de l' vivo. Li 
iris al la filozofio kaj ĝi respondis al li, ke la 
senco de l” vivo estas morto. “Saĝulo dum 
sia tuta vivo serĉas la morton.” Kaj fine li 
turnis sin al tiu, kiu ĉiam savis lin — al la 
popolo. - ““ La kredo — jen forto de 1’ vivo.” 
Sed kiel fariĝi kredanto, se oni ne kredas 
“Vivu laŭ la kredo, kaj vi kredos.” Li faris 
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tion, kaj ĉio ŝanĝiĝis. “Kio ŝajnis al mi 
antaŭe bona, ŝajnas malbona, kaj kio ŝajnis 
malbona, ŝajnas bona.” 

La filozofiaj verkoj, kiujn li skribis post tiu 
krizo; estas tutmonde konataj. Ni notas nur 
la ĉefajn punktojn de lia doktrino. 

La fundamenta ideo de l' vivo estas la religia 
ideo, kiu kondukas homon al agado, donas al 
li regulojn de vivo kaj antaŭ ĉio forigas de li 
egoismon. La nuntempa kulturo, scienco kaj 
arto estas kontraŭaj al la doktrino de Kristo. 
Oni ne devas kontraŭbatali la malbonon, kaj 

ĝi pereos per si mem. Oni devas helpi sian 
proksimulon ne per mono, sed per persona 
laboro. En sia vivo li provis laŭeble plenumi 
ĉi tiujn postulojn de la doktrino. 

En la jaro 1901 Tolstoj estis ekskomunikita 
kaŭze de siaj filozofiaj verkoj. 

Li ne rigidiĝis en la stato, al kiu li venis post 
la ellaborado de sia dogmaro. Li ĉiam serĉas 
la veron, kaj kio hodiaŭ ŝajnas al li la vero 
mem, morgaŭ eble estostorĵetita, Interne kreskis 
jam la tria krizo, krizo, kiun ni ĉiuj observis antaŭ 
kelkaj semajnoj. Li sentis pli kaj pli, ke lia 
vivo en nobela bieno de sia familio, vivo kvan- 
kam laborplena kaj simpla, ne estas konforma 
al liaj idealoj. Fine li jam ne povis malobei la 
voĉon, kiu diris al li senĉese : “ Iru, serĉu,” kaj 
nokte li foriris. Foriris kaj mortis... 

S- OBR. 
El La Ondo de Esperanto, laŭ afabla 

permeso de la Redaktoroj. 

er e a 

Al mia Karulino. 

En la unua numero de la ““ Strand Musical 
Portfolio ”” (ĵus aperinta) estas bela kanto, angle 
kaj germane. Esperante ankaŭ, kiel sekvas, 
ĝi marŝas bone kun la sama muziko. 

Karulino ! rozojn 
Ruĝajn, portas mi, 

Rose briletantajn ; 
Ĉiuj, kor”, por vi. 

Ilin mia mano 
Vekis en maten' 

El folia lito ; 
Jen, —la bela pren”. 

Karulino ! rozoj, 
Eroj en la ĉen' 

De la amo, kiu 
Estas mia ben'. 

Longe forestante, 
Sole vagis mi; 

Rozojn nun kaj koron 
Mian, prenu vi. 

Tradukis SYDNEY TAYLOR.
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Rev. Professor J. E. B. Mayor, M.A. 
VES GS SN EO E KSA EA EED I FRAMON EET EME EMOJ 

Professor John Eyton Bickersteth Mayor was 
one of the most learned men who ever lived at 

Cambridge. He was born, curiously enough, 
at Beddegama in Ceylon, eighty-five years ago. 
He was educated at Shrewsbury, the great 

home of classical scholarship, and came up to 
St. John's College, which is specially connected 
with that school. He was for four years a 
master at Marlborough College and then 

returned to Cambridge as a lecturer, where he 
has been ever since. He was for four years 

Librarian of the University, and since 1872 has 
been Professor of Latin. Undoubtedly his best 
work is his edition of Juvenal, which was, 

however, never completed. The earliest forms 
of this work are superior to the later, be- 
cause the information they contain is not 
overlaid with an exuberance of erudition. 
He had a wonderful library, and kept still 
more wonderful notebooks, in which he 

could find anything he wanted at a moment's 
notice. 

life he became a ln later vegetarian, and 
was president of the Vegetarian Society. He 
certainly retained remarkable health and 
vigour under this »ĉgmme and fulfilled his 
tale of eighty-five years with great per- 
sistence of good health. He boasted that 
he never took exercise for its own sake, 
and his vegetarian system of diet, coupled with 
a good deal of walking about the Cambridge 
streets and frequent visits to the Union, un- 
doubtedly preserved his vitality ; but it is 
probable that if he had led a more active and 
energetic life, he would have accomplished 
more, and would not have suftered his mighty 
stream of learning to bury itself in the sand. 

He was always courteous, cheerful and 
obliging, ready to assist any new men or new 
movements which were in need of encourage- 
ment. Among these last was Esperanto, which 
he took up with great enthusiasm and supported 
it with his learning and reputation. He showed 
great facility in the acquisition of it, and there 
is probably no man whose countenance was 
more valuable to our movement. 

ln Professor Mayor the world has lost a 
scholar of an ancient type which seems rather 
out of place in modern days, but the absence 
of it would be a great calamity. Let us hope 
that the haste and hurry and aggressive practi- 
cality of our modern age will still find room for 
the wisdom, gentleness and profound erudition 
of men like him whose loss we deplore. 

? OscaR BROWNING. 

Profesoro John Eyton Bickersteth Mayor 
estis unu el la plej kleraj instruituloj, kiuj iam 
vivis en Cambridge. lom kurioze estas, ke 
li naskiĝis en Beddegama, Cejlono, antaŭ okdek 
kvin jaroj. Li estis edukita en la konata 
lernejo Shrewsbury, glora hejmo de l' klasika 
lernado, kaj eniris la (Universitaton de 
Cambridge per la Kolegio S. Johano, kun 
kiu tiu lernejo havas apartan rilaton. Kvar 
jarojn li deĵoris kiel profesoro en Marl- 
borough College, kaj revenis al Cambridge kiel 
lekciisto, kie li restadis dum tuta sia posta 
vivo. Kvar jarojn li estis Universitata 
Bibliotekisto, kaj de 1872 estis Profesoro de 
latina lingvo. Sen ia dubo lia plej grava verko 
estas la de li farita eldono de Juvenal, kiu, 
tamen, restis ne finita. La unuaj formoj de tiu 
verko superas la sekvintajn, pro tio, ke en ili la 
informoj ne sin kaŝas sub superfluego da 
erudicio. Li posedis mirindan libraron, kaj 
tenadis ankoraŭ pli mirindajn notkajerojn, en 
kiuj li povis post momenta serĉo trovi kiun ajn 
deziratan sciigon. 

Pli poste en sia vivo li fariĝis vegetarano, 
kaj restis ĝis la morto prezidanto de la 
Vegetarana Societo. Li ja konservis, sub tiu 
reĝimo, la plej rimarkindan bonfarton kaj 
viglecon, travivante sian mezuron da okdek 
kvin jaroj kun la plej persistema bonsano. Li 
Ĥeradis pri tio, ke neniam li korpe sin ekzercis 
pro la ekzerciĝado mem, kaj sendube lia 
vegetara dieto, kune kun sufiĉe da piedirado 
tra la stratoj de Cambridge kaj oftaj vizitoj al 
la ““ Union” konservis al li lian viglecon, sed 
verŝajne estas, ke se lia maniero de vivo estus pli 
agema kaj energia, li kredeble estus efektiviginta 
ankoraŭ pli multe, kaj ne tolerus, ke lia vasta fluo 
da instruiteco kvayaŭ disperdiĝu en la sablon. 

Li estis ĉiam afabla, gaja kaj komplezema, 
ĉiam preta helpi al novideanoj kaj novaj movadoj 
bezonantaj kuraĝigon. Inter tiuj lastaj trov- 
iĝis Esperanto, kiun li alprenis kun fervora 
entuziasmo kaj subtenadis per sia klereco kaj 
reputacio. “Li akiris la lingvon kun granda 
facileco, kaj estas ja kredeble, ke nenies aprobo, 
almenaŭ en Britujo, havis pli da valoro por nia 
movado. 

En Profesoro Mayor la mondo perdis 
instruitulon de antikva tipo, kiu en nia hodiaŭa 
tempo ŝajnas iom senloka, sed kies tuta 
foresto estus grava malfeliĉo. =Ni esperu, 
ke la maltrankvila rapidemeco kaj trudema 
praktikeco de nia moderna epoko ankoraŭ 
konservos lokon por la saĝo, mildeco kaj 
profunda erudicio de homoj, kia tiu, kies 
perdon ni nun ploras.



Babilado. 
Sidante en mia ursa angulo — en malklera rusa vilaĝo 

en malproksima Siberio — pri kio mi skribos al vi, karaj 
gesamideanoj de l' tuta mondo? Kiajn kantojn mi 
ekkantos sur mia liro — mi, kiu estas tiel malproksime 
de vi, kiu estas nur modesta pastro, kiu nur estas 
loĝanto de ia rusa tipa vilaĝo? Pri kiaj demandoj mi 
traktos al vi? Ho ve, mi ekkantos pri nia rusa 
suferanta kamparano, kiu, havante la grandajn 
kapablecojn de sia naturo, sidas en la mallumo kaj 
malklereco; kiu, havante la grandegajn riĉaĵojn de 
l' naturo, laborante nur por siaj premistoj kaj sklavig- 
istoj, mem sidas en mizero kaj portas ĉifonojn; kiu, 
prilaborinte la grandegajn vastaĵojn de l' rusa senlima 
fruktodona tero, nutras nur “superhomojn” kaj 
alilandanojn, mem sidante ofte senpane. 

Maljuna kanto —- diros vi, eble. Ho, mi scias, bone 
scias, ke la kanto pri suferaĵoj de popoloj estas malnova 
kanto, sed — kio estas nova sub la luno? La kanto pii 
mizera kaj suferema vivo de milionoj da “'blankaj 
sklavoj,” kvankam ĝi estas malnova kanto, — ĝi estas 
ankaŭ ĉiam nova. 

Mia koro premiĝas, kiam mi vidas kaj bonkomprenas, 
ke rusa popolo trafis je tia konfuzo, ke ne scias kiel 
eliri el ĝi ; estante malklera, ĝi ne povas leviĝi, ricevi 
al si liberecon kaj homrajtojn. 

Mia kompatinda patrujo! Etendante laŭlonge kaj 
laŭlarĝe je dekoj da miloj da kilometroj, ci estis senigita 
de ciaj sklavigistoj je interna laboro, ciaj fortoj 
malpleniĝis, malfortiĝis de kelkcentjara batalado kun 
tatarsklaveco, ci estis kiel defendilo de Okcidenta 
Eŭropo kontraŭ la flava danĝero, kaj tial ci poststaris 
du centjarojn de kulturlandoj, kaj kuŝas ci, kiel 
kadavro, inter aliaj popoloj — ci, kies animo estas 
sankta, ci — popolo — Dion-serĉanta popolo — Dion 
en koro portanta, — ci, la granda branĉo de glora 
slava gento, kaj kuŝas ci kiel fabela grandegulo Ilja 
Muromeĉ. Sed ci povus — havante kapablegojn — 
vivi ne pli malbone ol aliaj popoloj. Travojaĝante la 
tutan Eŭropon somere de igio jaro, mi bone vidis la 
bonvivon de kulturpopoloj. Mi vidis... Kaj komparis. 
Kaj kiel malĝojeme mi sentis min ! 

  

La vojaĝo en Eŭropo, kian oni povus nomi ““ kure 
ĉirkaŭ Eŭropo,” estis treege interesplena. Vojaĝa 
bileto (ĉirkaŭa bileto) — de Varsovio tra Berlino, Dres- 
deno, Koln, Bruselo, Londono, Parizo, tuta Svisujo, 
Milano, Genuo, Romo, Neapolo, Bari, Florenco, 
Venecio, Munheno, Vieno, Budapeŝto kaj Konstanti- 
nopolo — kostas 130 Sm., — tria klaso. Ne havante 
multe da mono, kaj ne povante elspezi monen 
al veturigistoj, portistoj kaj gvidistoj, mi kaj mia fratino 
faris tiel: alveturinte stacidomon de ia Eŭropa urbo, ni 
alportis mem niajn objektojn en objektkonservejon kaj 
iris serĉi (antaŭe ekkoniĝinte laŭ la gvidlibro la planon 
de ĉi tiu urbo) ian meblitan ĉambron aŭ malmulte- 
kostan numeron en hotelo, poste iris en stacidomon kaj 
prenis niajn objektojn. Mia fratino iomete scias francan 
lingvon, mi iomete la germanan. 

Lingvon Esperanto mi komencis lerni antaŭ nelonge, 
sed, ne havante liberan tempon por lernado de radikoj, 
kaj havante malfortan memoron, kiun mi malfortigis en 
mia infaneco, mi ne tiel bone sciis tiun ĉi mirinde facilan 
lingvon, kvankam mi multe legis Esperantaĵojn kaj 
tradukis el Esperanto por nia gazeto. Kiel nur mi 
ekkonis pri Esperanto kaj konatiĝis ĝin, mi fariĝis 
fervora adoranto de tiu ĉi grandega ideo de frateco de 
ĉiuj popoloj. Des pli, ke la teraj idealoj de Religio kaj 
tiuj de Esperantismo estas egalaj. La japana ministro 
diris, ke Esperantismo estas la nova evangelio de l' 
homaro — kaj ĉi tio estastute vera. Sed mi neniam (ĝis 
alveturado Eŭropon) aŭdis vivan Esperantan paroladon. 
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Multaj personoj (vidu ankaŭ leteron de S-ro Cif-Toŝio 
en n-ro 7 de 1909 jaro Japana Esperantisto) opinias, ke 
lingvo Esperanto ne povas esti bona paroladilo, sed nur 
taŭgas kiel letera interkomunikilo kaj por legado Esper- 
antaĵojn. Mia pleninteresa vojaĝo pruvas kontraŭon. 
Ĉie mi renkontis Esperantajn samideanojn, kun kiuj 
mi paroladis Esperante. Kaj tre mirinde — ĉiuj geesper- 
antistoj ĉie renkonten venis al ni kiel karaj geamikoj, 
kiel antaŭlongaj gekonatuloj, kiel geproksimuloj ! 
Komence mi tre admiregis tiun ĉi fakton, sed poste, 
pripensinte, decidis, ke tio estas “en ordo de objektoj,” 
kie tio tiel devas esti, ĉar ni — geesperantistoj de l' 
tuta mondo — “en konsento faras unu grandan rondon 
familian,” ĉar ni estas unuigitaj per unu unuiganta ideo 
de Esperantismo, kaj en ĉiu samideano ni vidas la 
adepton de nia Esperanta religio, kia “' dissaltigos la 
obstinajn barojn inter la popoloj dividitaj.” 

En Bruselo mi konatiĝis kun S-ro Padfield — tre 
afabla anglo, kun kiu mi renkontiĝis en la pordoj de 
Esperanta vendejo. Li ekkonis min kiel Esperantiston 
laŭ mia verda steleto sur mia vesto kaj tre ĝojeme 
ekkriis : '“ Bonan matenon, sinjoro ! De kie vi alveturis ?" 
Ho, ĉi tiuj vortoj estis la unuaj Esperantaj, kiujn mi 
aŭdis! Kiel kontenta mi estis, kiam mi ekaŭdis tiujn 

bonsenajn vortojn! Mi respondis, kaj baldaŭ ni 
parolis Esperante; kia miraklo — mi estis kompren- 

anta, kion li parolas. Ni“kune decidis tuj viziti mult- 
estimatan Abaton Riĉardson. Denove agrablegaj 
minutoj da Esperanta parolado por mi! S-ro Abato 
treege rapide babilas Esperante kaj mi nun eks ke 
oni povas paroladi Esperante tel rapide, kiel nacie- 
lingve. “Admirinde, admirindege!” pensis mi, parol- 
ante kun la kara Abato kaj aŭdante lian fluegantan 
babiladon kun S-ro Padfield; mi petis S-ron Abaton 
ne paroladi kun mi tiel flueme, ĉar mi estas novulo 

kaj nur antaŭnelonge komencis lerni Esperanton kaj 
neniam havis ekzercadon en la Esperanta parolo. 

Ili invitis min viziti Esp. kunvenon, sed mi — bedatir- 
inde —- ne povis plenumi mian promeson. S-ro Abato 
estis tiel multatentema por mi, ke li donis al mi diversajn 
adresojn de Esperantistaj hoteloj en Parizo kaj rekom- 
endkartetojn por Parizo kaj Londono. Kun granda 
espero vidi Londonajn gesamideanojn kaj pli longe esti 
en ilia societo, mi alveturis Londonon — en tiun ĉi en la 

tuta mondo konatan urbegon de libereco vera. Ci tiu 
rimarkinda urbego atentigas la scivolemecon de mal- 
samlanduloj per sia aparta vivo. Antaŭ ĉio mi vizitis 
la Brita - Esperantista - Asocion, kies sidejo estas 
High Holborn, 133-6, kie mi konatiĝis kun mia plej 
estimata kaj neforgesebla kara redaktoro de B.E. 
kaj membro de la Lingva Komitato, S-ro William W. 
Mann, Li estis tiel afabla, tiel servema kaj atentema, 
ke helpis al ni vidi kaj eĉ partopreni la procesion kaj 
demonstracion de sufraĝistinoj kaj la japanan mult- 
utilan kaj pleninteresan ekspozicion. Sen lia helpado ni 
ne povus vidi ĉi tiujn interesaĵojn. Mi neniam povas 
forgesi mian karan amikon S-rgn Mann — Esperantismo 
kumigis nin, faris amikoj. Cu tio ne estas granda 
servo de nia lingvo? Vivu Esperanto! Vivu nia kara 
Majstro, kiun mi povis vidi en Varsovio, sed tiam mi 
timis ĝeni lin, des pli ĉar mi nebone parolas Esperante, 
sed nun mi tre bedaŭras, ke mi perdis oportunan 
okazon vidi, kvankam nur 2-5 minutojn, nian karan: 
Doktoron. Sed, se okazos la Oka en Varsovio (aŭ ieen 
Rusujo), mi nepre vizitos Kongreson kaj ekvidos la 
Gemajstrojn. S-ro Mann donacis al mi je bona memoro 
sian tradukon de “Doktoro Jekyll kaj Sinjoro Hyde” de 
Stevenson — tre interesa en scienca rilato verko de 
l' fama angla verkisto. En unu el vesperoj mi vizitis 
Esperantan kunvenon, kie mi renkontis mian karan 
Mann kaj konatiĝis kun Sinjoroj Bredall, Reed, Cedric 
White, Edward Millidge. Ho! kiel belege mi pasigis la 
tempon, kiel simple, “ kiel enla rondo de proksimuloj,” 
kiel interese; mi trovis en Londono tielan akcepton, 
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kiel amiko. Aparte mi estas tre dankema al mult- 
eslimata Sinjoro Bredall, kiu sendis al mi la librojn, laŭ 
kiuj oni instruas en anglaj lernejoj la antialkoĥolisman 
demandon. Mi neniam povas forgesi, kun kia atento 
mi aŭdadis la paroladon de ia svisa samideano“. pri 
kuracloko Davos. Mi komprenis, jes, mi komprenis 
preskaŭ la tuton, kion li diris, kvankam li parolis 
duonhoron. En fino de kunveno mi estis devigita diri 
'“kelkajn vortojn”; imagu mian situacion, kiam mi 
estis devigita paroladi Esperante... 

  

  

  

   
    

En Parizo mi vizitis Esp. Oficejon kaj la vesperan 
kunvenon en la Sorbonne, kie mi renkontis du rusajn 
samideanojn — Doktoron Ostrovskij kaj Kolovrat. 
Mi tre bedaŭras, ke S-ro Bourlet kaj S-ino 
Nadins Kolovrat forestis tiam! Notinde, ke ni 
— rusoj — renkentiginte unuan fojon en alilando — 
paroladis ne ruse, sed Esperante. Nune mi opinias, ke 
Esperanta lingvo por mi estas pli agrabla, ol nacia, ĉar 
— dank' al Esperanto — mi povas kuniĝi kun la sam- 
ideanoj de l' tuta mondo. Kunveno en Sorbonno estis 
grandnombra ; mi, S-ro Kolovrat kaj la Doktoro diris 
kelkajn vortojn, kaj mi kun ĝojo rimarkis, ke nun mi 
multe pli bone komprenas, kaj parolas Esperante, ol en 
Bruselo kaj Londono. Ci tie do mi konatiĝis kun 
samideano” Sohano de Luczenbacher el Hungarujo 
(Pettend); li rakontis al mi, ke dank'al Esperanto li povis 
sukcese viziti multajn Eŭropajn urbojn — ĉie al li helpis 
yesamideanoj. Nun mi ankaŭ enmembriĝis en Univer- 
sala Esperanto-Asocio, kaj estas feliĉa kaj kontentega. 
Aukoraŭ en Parizo mi vizitis Esperantan presejon sur 
strato Lacepede, 44, kie mi aĉetis kelkajn Esperantaĵojn 
diversajn kaj konaŭĝis kun laboristaj presistoj, inter 
kiuj estis bomoj de diversaj nacioj (germano, italo kaj 
aliaj). Ho, kiel flue ili parolis Esperante—-mi admiregis ; 
kaj kiel adorante ili parolis pri Esperantismo l... 
Havante similajn adeptojn, Esperanto estos ĉiam rapide 
progresanta. En Genevo mi ankaŭ vizitis Esperant- 
istojn. 

    

  

  

Nune mi bone scias, ke kun Esperanto oni povas 
ĉirkaŭveturi la tutajn kulturlandojn —- ĉie vi trovos 
gesamideanojn, kiuj kun plezuro helpos al vi interes- 
plene pasigi la tempon en fremdlando kaj vidi vid- 
indaĵojn. 

Grade Esperanto trapenetros — komence laboristajn 
rondojn, poste la popolamasojn. 

Neniaj baroj malhelpos la disvastiĝon gloran de nia 
kara Esperanto. 

Vivu Universala Esperanto-Asocio ! 
Vivu Doktoro Zamenhof! Vivu la Esperantismo ! 

La rusa pastro INNOKRENTIJ ŜERIŜEV. 
Decembro, 1910. 

aj Loj ss e 

Libraro kaj Gazetaro. 
la Aventuroj de Alicio en Mirlando, de Lewis 

Carroll, tradukis el la angla lingvo E. L. Kearney, M.A. 
Senkompata redaktora moŝto ordonis al mi, ke mi 
senprokraste skribu ion legindan pri tiu ĉi nove eldonita 
verko. Kun humila mieno mi (kvazaŭ) staris genue 
antaŭ li: “Indulgu min, kara kolego,” mi (kvazaŭ) 
ploras al li, ““ ne estu tiel severa kontraŭ mi! Ĉu vi ne 
scias, ke restas jam nur unu tago antaŭ mia foriro en la 
provincon por ĝui la nemerititan malripozon de la 
Kristnaska labortempo? Ĉu vi pensas, ke mi povas en 
unu tago, krom miaj privataj aferoj, tralegi tian dikan 
volumon (132 paĝoj) kaj formi pravan opinion pri ĝi kaj 
plue meti ĝin en skribon? Ĉu vi eble supozas, ke mia 
koro konservas ankoraŭ sufiĉe da junula freŝeco, por 
ĝui, kiel en mia infaneco, rakontojn tiel absurdajn, kiel 
tiuj ĉi? Donu, mi petas, la taskon al iu alia homo, aŭ 
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almenaŭ permesu al mi prokraston de unu monato. 
Cetere, mi tute ne kuraĝas aldoni al la jam tro longa 
homaro da ofenditaj amikoj mian karan kolegon 
Kearney. Ĉar, vi scias, ke la sankta devo de kritikisto 
postulas, ke, ju pli bona estas la verko, des pli severe 
oni kritiku ĝiajn mankojn ; kaj mi vidas, ke li kvin fojojn 
uzis ĵus en la senco de guste, kelkafoje prava por ĝusta 
kaj tra la tuta verko malŝatas la internacian metodon 
de interpunkciado, favorante la anglan.” Tion dirante, 
mi nerve foliis la diritan libron ĝis mi trafis la bildon 
kontraŭ paĝo 86, kie Sinjoro Brinsley le Fanu prezentas 
la gereĝojn argumentantajn kun la, ekzekutisto pri 
ekzekuto de la senkorpa katkapo. “Ĉu vi kredas,” mi 
daŭrigis, ““ke homo, kiel mi, serioza, nejuna, multe 
spertinta, suferinta, vojaĝinta,...” “Jes, kaj multe 
forgesinta pri sia juneco!” tondris severa voĉo apud 
mi. Ĉirkaŭrigardante kun surprizo, mi konstatis, ke la 
loko estas tute Ŝanĝita. La granda bretaro de la 
redaktoro staris ankoraŭ dekstre de mi, kiel antaŭe, sed 
nun ĝi estis plena de volumoj portantaj sursiaj dorsoj la 
titolon ““ Alicio en Mirlando” kun diversaj datoj kaj en 
diversaj lingvoj. La plej malnova portis la daton 1865, 
unu el la plej novaj portis la surskribon “'sescenta 
milo.” Maldekstre etendis sin vasta kampo kun 
sennombraj miloj da infanoj, junuloj kaj homoj jam ne 
junaj de ambaŭ seksoj. 'La bruo, kiun mi Ĝis nun 
opiniis veni el la strato igh Holborn, nun ŝajne venas 
el tiu popolamaso, el kies murmurado mi povis kapti la 
vortojn : “ Jes, kiel strange li forgesis nian Mirlandon.” 
“Senkapigu lin! senkapigu lin !” subite kriis la akra, 
severa voĉo de la Kera Damo, kiu kun la ekzekutisto 
kaj la Reĝo staris tuj kontraŭ mi, dum super ĉio 
grimacadis la senkorpa kapo de la Ĉeŝŝr Kato. La 
Ekzekutisto, kiu nun havis la aspekton de S-ro la 
mosta Redaktoro, alpaŝis al mi kun levita hakilo. Estis 
kredeble mia lasta horo, kaj el ĝi la lasta minuto, la 
lasta sekundo, kiam per bona Ŝanco mi ekvidis sur la 
vesto de mia mortigonto objekton verdan, kvinpintan, 
stelforman. Ho, ĝojo! “Paŭzu, mia kara, unu 
momenton,” mi diris, “Ĉu vi efektive volas mortigi 
samideanon?” “Bela samideano vi estas, kiu ne 
volas skribi por nia gazeto,” li respondis, svingante 
la hakilon. ““MHaltu!” kriis la Reĝo. “Li estos 
pardonita, kondiĉe ke li konsentos pentofari antaŭ la 
tuta mondo, konfesante, ke tiu ĉi nia regno Mirlando 
estas la sola reala kaj enloĝinda lando kaj plue porti la 
korajn daukojn de mi kaj mia fidela regataro al 
Samideano Kearney, kiu nin ĉiujn esperantistigis. 
Vivu Zam...” En tiu momento aperis Alicio mem kaj 
mi vidis, ke la tuta Ŝia bestaro kunula ankaŭ ĉeestas. 
“Kio estas?”, ŝi demandis, “kaj kiu estas tiu bela 
knabeto ? Si rigardis —— min; mi rigardis min 
mem: mi estis nun okjara, longhara, pufvanga, 
gajaspekta, velure vestita knabeto. “Ha, karulino,” 
respondis al ŝi la Kera Damo, ““ jen evito vere interesa, 
Mi ordonis ekzekuti lin, kaj ĵus kiam... “(Guste kiam, 
via reĝina moŝto,” mi interrompis. “Senkapigu lin!” 
kriis la Kera Damo, “ Senkapigu lin !” kaj subite — mi 
trovis min denove en la reddktora sanktejo. La moŝta 
redaktoro senhalte frapetadis sian skribmaŝinon. 
“Nu,” li diris, ““ se vi nepre ne volas skribi, kompreneble 
mi “Mi faros, kion mi povos,” mi respondis,— 
A.E. W. 

  

  

   

  

  

  

      

  

  

La Vizito en la Karcero, humoraĵo de Eywst Eckstein, 
kun sep originalaj ilustraĵoj de 6. Sundblad; el la 
germana lingvo tradukis Rud. Freericks. — Vivoplena 
rakonto pri okazaĵo en gimnazio, en kiu petolema 
knabo sukcesas returni la hazardon de batalo kontraŭ 
la moŝta sinjoro direktoro. Laŭ la lingva vidpunkto 
ĝi estas etudo sur la ebleco reprezenti en traduko la 
dialektan nuancon de la originalo. La kerno de la 
rakonto loĝas en la dialekta strangaĵo de la direktoro, 
nome elparoli 7 kiel e kaj u kiel o, ekzemple: Vedo,
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keo estas tee (t.e. Vidu, kiu estas tie); kaj ĉar ne sole 
la direktoro sed ankaŭ lia mimikanto havas tiun moron, 
la leganto devas ĉiam teni streĉe sian atenton. Tio 
post iom fariĝas teda, tamen ĉe laŭla legado ĝi eble 
fariĝus malpli sentebla. Ŝajnas, ke la originalo estas 
multe ŝatata, Ĉar oni prezentas pecon el la antaŭparolo 
de la 54a eldono.—A, E. W. 

La Revuo (Decembro).—La kvin lastaj ĉapitroj en la 
traduko de “Genezo” aperas en ĉi tiu numero. La 
sekvantaj esprimoj estas notindaj : li a/porfis oferojn al 
la Dio de sia patro Isaak (he offered sacrifices to the 
God of his father Isaac) — Jozef diris al siaj fratoj kaj 
al la domo de sia patro (Joseph said unto his brethren 

  

    

and unto his father's Zvuse) — el la ekstremaj siaj 
fratoj li prenis kvin homojn (he took some of his breth- 
ren) — kiam restis ankoraŭ Zibro da tero ĝis Efrat 
(when yet there was but a little way to come unto 
Epbrath) — en la kaverno sur ĝi, kiuj estas aĉetitaj 
de-el la filoj de Het (the purchase... of the cave that 
is therein was fzom the children of Heth) — kaverno, 
kiun Abraham aĉetis de-e/ Efron la Hetido (cave which 
Abraham bought of Ephron the Hittite\—oni balzamis 
lin kaj metis lin en keston en Egiptujo (tbey embalmed 
him and he was put in a coffin in Egypt). 

Aliaj artikoloj en ĉi tiu numero estas: la sekvo kaj 
fino de “El Greko,” verkita de S-ro G. Chavet; 
““Okazintaĵo,” rakonteto de A. Ĉehov, tradukita de S-ro 
M. Sidiovskaja ; “ Triumfanta Animo,” triakta dramo 
de Jacinte Bonavente laŭ la lerta traduko de S-ro 
Vicente Inglada ; ““ La Aviadisto kaj la Korvo,” rakonto 
al infanoj, verkita de S-ro Raoul Bricard; “ Marie de 
Ebner-Eschenbach,” de Otto Simon ; Pensoj kaj Notoj 
de D.ro Legge kaj Marie Hankel; kun la kutima 
“Babilado” de S-ro Carlo Bourlet. 
Deklaro de Antido.—Pri mia broŝuro Antido 2, mi 

deziras fari la jenan deklaron por eviti Ĉian malkompren- 
iĝon: Mi me proponis ŝanĝon en Esperanto kaj kom- 
preneble mi daŭrigos uzi kaj propagandi la Zamenhofan 
lingvon; mi simple montris, ke se oni ekzamenas kaj 
kritikas nian lingvon laŭ sciepca vidpunkto, oni nepre 
ne alvenas al la konkludoj de Ido sed oni alvenas ĉu al 
la nuna Esperanto, ĉu al la konkludoj de Antido 2, kiu 
donas la plej facilan manieron malaperigi la grave 
kritikatajn punktojn : la ortografio kaj la plurala ĥnaĵo, 
Sed mi konsentas, ke la scienca vidpunkto ne estas la 
sola, kaj kiel d D-ro Zamenhof en Washington, pri 
tio povas decidi nur la registaroj aŭ la vivo mem. Mia 
broŝuro estas nur llo por teoriaj diskutoj kun kontraŭ- 
uloj, kiuj ofte pretendas al monopolo de la scienco. — 
ANTIDO. 

Aliaj Verkoj Ricevitaj. —//ustritaj Poŝtkartoj de la 
bela urbo Praha, unua serio de 20, prezo: Kr.iio ĉe 
Centra Asocio Bohema Unio Esperantista, Praha IL, 
Vodiĉkova ul. 38. — Laŭleĝa Situacio de Fremduloj en 
Hispanujo, jura skizo, verkita de Jozefo Garzon Ruiz, 
68 paĝoj, prezo: 1 fr. ĉe Sucesores de Manuel Soler, 
Strato Consejo Ciento, 416, Barcelona, — Barcelona, 
Boletin de la Sociedad de Atraccion de Forasteros, 
Oct., 1910, —— La Zdilio ĉe la Fonto, de Ipolito Nievo, 
tradukis el la itala A. Tellini. Bonega skizeto, kiu 
tro subite fortranĉiĝas, lasante nin demandantajn, 
kio okazis poste? 

Mundus.—Ni sciiĝis kun plezuro, ke tiu interesa 
revuo — kiu, niaj legantoj memoros, jam de ĝia ekel- 
doniĝo enhavis Esperantan fakon — nun aperas 
en formato pli oportune malgranda. Inter la divers 
novaĵoj, kiuj' karakterizas la novan eldonon, estas 
serio de artikoloj pri la “grandaj industrioj” de 
l mondo, pri la “ rimarkindaj homoj,” ankaŭ speciala 
fako ““ Komuna Diskutejo” en kiuj la legantoj estas 
invitataj kunlabori. Mundus nun posedas sian propran 
presejon (Via Nazionale, N. 152, Rome). 
Danubo (Oktobro),—Monata organo de la rumanaj 

    

     

  

   

  

kaj bulgaraj Esperantistoj, internacia gazeto redaktita 
nur eu Esperanto; 32 paĝoj, 24 x 16c. Abonprezo, 
Sm. 1.40(3$.). — Per tiu ĉi bele presita kaj lerte redaktita 
numero “la bulgaraj kaj rumanaj Esperantistoj en 
plena interkonsento prezentas al la samideanaro sian 
novan presorganon. Estas por la unua fojo, ke la 
Esperantistoj el du najbaraj nacioj, kiel kronado de sia 
ĝisnuna kunlaborado sur la Esperantista kampo, alpaŝas 
al la eldonado de komuna presorgano. Danubo ne 
estas nova revuo, Ĝi nur anstataŭas la Esperantan 
parton de Zwmo kaj Rumana Esperantisto. La plej 
bonan sukceson alla nova propagandilo de niaj 
Danubaj amikoj! Abonu ĉe Redakcio kaj Adminis- 
tracio, 5, Strato 1. C. Bratiana, Bucure: ĉ, Rumanujo. 

Internacia Medicino.—Kiel oficiala organo de la 
Tutmonda Esperanta Kuracista Asocio — “TEKA” — 
aperas nun monata scienca tre grava ĵurnalo sub la 
ĉi-supra titolo. Internacia redaktistaro gvidas la vere 
modernan ĵurnalon, legindan — en unua loko — ne pro 
lingvaj interesoj, sed pro ĝia enhavo. Precipe la 
internaciaĵoj en la medicino estos pritraktataj. TEKA- 
anoj ricevas la ĵurnalon senpage ; aliaj abonoj jare 
3 Sm., unu numero 0.300 Sm., specimeno je respond- 
kupono. /wfernacia Medicino estos treege valora 
ankaŭ por la propagando. Tial la eldonejo liveros ĝin 
al esperantaj grupoj (tamen nur al grupoj) la tutan 
jaron por nur 1 Sm. (anstataŭigo de la forsend- 
elspezoj), se ili mendos kaj pagos ĝin dum 13 tagoj post 
apero de tiu sciigo. Adreso: Jnternacia Medicino, 
Aŭfzschenbroda-Dresden. (Germ. ). 

ts oa 

Brita Kroniko. 
OKAZONTA. 

Propagandaj paroladoj pri Esperanto de F-ino S. P. 
Cosmetto kai S-ro M.C, Butler okazos la 25an de 
Januaro, vespere, en la V.M.C.A., Highbury-place. 

Al la Nordanglaj Esperantistoj !—La 28an de Januaro 
okazos en BRADFORD la dua ĉiujara Konferenco de la 
Jorkŝira Esperantista Federacio. Posttagmeze estos 
kunveno de la federacianoj mem. Poste okazos pub- 
lika temanĝo, kaj vespere en la Church Institute okazos 
granda propaganda kunveno, kiam prezidos Lia Moŝto la 
Urbestro (Lord Mayor), subtenata de kelkaj urbkonsil- 
antoj. Kolonelo Pollen faros paroladon, kelkaj plej 
eminentaj Bradfordaj gekantistoj kantos Esperante, kaj 
prezentiĝos (laŭ peto) ia sceno el “La Skolo por 
Skandalo.” Kunvenu do multenombre la nordanglaj 
Esperantistoj por plensukcesigi la feston. 
Unua Konferenco de la Londpna Federacio. — 

Laŭ invito de la Batterscaa Esperantista Klubo, la 
Federacia Konsilantaro jam decidis, ke okazu en 
Battersea la unua Konferenco de la Federacio de la 
Londonaj Grupoj Esperantistaj Tiu Konferenco okazos 
Sabaton, la 1yan de Januaro, tgri, je la 4a p.t.m., ĉe 
Lavender-hill School (L.C.C.) (eniro en Amies-street), 
Battersea. 

Ĝi celos unuigi, por diskuto kaj societa distraĵo, 
ĉiujn membrojn de la Londonaj kaj regionaj grupoj. 
Ĉiu Esperantisto rajtos invi siajn amikojn. Ĉar la 
Konferenco estos precipe por la Esperantistoj, ne 
okazos propagandaj paroladoj, kaj dum la tuta tempo 
oni uzos kiom eble nur Esperanton. 

La Konferenco konsistos el: Afera Kunveno, 
Temanĝo, kaj Societa Vespero kun ludoj, koncerto, 
konkursoj kaj danco. En la Afera Kunveno estos 
prezentataj koncizaj artikoloj kaj paroladoj pri temoj, 
kiuj havas rilaton al la Esperantista Movado en 
Londono kaj ĉirkaŭaĵo. Sekvos diskuto. Oni ankaŭ 
esperas ricevi en tiu kunveno invitojn por sekvontaj 
Konferencoj. 

La Konferenca Bileto kostos nur r ŝilingon (post la 
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16an de Januaro 18. 3p.). La organizantoj esperas, ke 

ĉiu societo en la Londona regiono volas partopreni Ĉi tiun 

aferon, kaĵ tuj elekti delegiton, kiu zorgos la aferon en 

la societo, prenos sur sin la aranĝon pri la temoj 

parolotaj de la membroj, kontrolos la vendadon de 

biletoj, k.t.p. Oni do volu, setion oni ankoraŭ ne faris, 

-i alla hon. sekretario kiel eble plej baldaŭ la nomon 

kaj adreson de delegito. 

Oni esperas, ke ĉi tiu Konferenco estos sekvata de 

serio da similaj kunvenoj kvaronjaraj, en diversaj lokoj 

de la Londona regiono. 
Ni kredas, ke komprenante tion, kiel gravan efikon 

povos havi tiaj kunvenoj sur la Esperantistan vivon en 

Londono, ĉiu societo laŭ sia eblo helpos sukcesigi 

la unuan Konferencon de la Londona Federacio.— 

(Porla Organiza Komitato) ALEXANDER E. LEE, Hun. 

Sek., 51, Worfield-street, Battersea. 

Mildmay.— On and from Thursday, January 5, 1911, 

this society will meet weekly from 8 to 10 at La Verda 

Stelo, 25 Quadrant-road, Canonbury (end of Marquess- 

road, between Essex-road and Highbury Tube Stations). 

This change will make it possible for many to attend 

the meetings regularly whom distance has hitherto 

prevented from doing so. — On the same date an 

instruction class for beginners will be commenced. 

lH will be held from 8 to 9 o'clock under the able 

tuition of Miss G. P. Cosmetto, D.B.E.A. ltis hoped 

(hat local Esperantists will make this class widely 

known and bring friends to it. 

LONDONO. 

Kursoj. —Laŭ la vintra numero de la Zondona Gazeto 

ESPERANTAJ KURSOJ nun okazas en la sekvantaj 

kvartaloj de la Londona Regiono: Balham, Battersea, 

Bayswater, Bowes Park, Brixton, Bromley (Kent), 

Buekhurst Hill, Camberwell, Charing Cross, Chiswick, 

Clapham, Clapham Junction, Croydon, Dalston, East 

London (Toynbee Hall), Forest Hill, Hampstead, 

Herne Hill, Highbury, Highgate, Kennington, Kings~ 

land, Kingston-on-Thames, Lewisham, Ludgate-circus, 

Mildmay, Peckham, Putney, Stoke Newington, Streat- 

ham, Sutton, Tufnell Park, Wandsworth, West Nor- 

wood, Wimbledon, Wood Green, Woolwich & Plum- 

stead. 

Battersea.—La Novembra numero de nia kolego 

Nu, skribante pri la fakto, ke aranĝi monatan 

programon por la loka grupo montriĝis nepraktika, 

donas la jenan interesan paragrafon :—!'Ni persone 

kredas, ke la plej interesaj kunvenoj okazos, kiam onine 

faras formalan aranĝon, se nur ĉiu aparta membro 

preparos. memo don, kion prezenti ĉe la kunveno, Ĉu 

private al individuoj, ĉu publike antaŭ la klubo. Ni 

ofle aŭdas la demandon, “Kion oni intencas fari 

hodiaŭ vespere?" Ni permesas al ni rememorigi al 

niaj samklubanoj tion, ke ‘oni’ estas “nedifinita 

pronomo.' Nu! kion povas fari nedifinitaĵo ? Se, 

anstataŭ fari tiel absurdajn demandojn al aliaj, ĉiu 

membro, antaŭ ol iri al la klubo, demandus al si, “ Kion 

i intencas fari hodiaŭ vespere?' foni' certe havus 

pli viglajn kaj interesajn kunvenojn.” 
Charing Cross.—Okaze de la ĉiujara Kristnaska 

Vespermanĝo de la Eustace Miles Vegetara Restor- 

acio, 40 Esperantistoj kaj amikoj kunsidis ĉe speciala 

Esperanta tablo aranĝita de la Charing Cross Esper- 

antista Grupo, kiu kunvenas en la Restoracio ĉiumarde 

je la 3.g0 p.t.m. Dum la festeno S-ro Eustace Miles 

atentigis la Geestantaron pri Esperanto, kaj multaj 

interesataj ne-Esperantistoj (200 ĉeestis) poste petis 

sciigojn. Inter la programeroj estis kanto Esperanta 

de Ŝ-ro E. W. Lowes: ‘' Sur bela mara ondlulil’.” 

Harrow.—Okaze de anonco pri la komencigo de la 

vintraj kunvenoj de la loka Esperantista Grupo, la 

Harrow Observer la 23an de Novembro enpresis longan 

kaj interesan leteron de samideano. F. Fulcher. 

  

     

  

  Londona Klubo.—La ĉefa okazo de la pasinta monato 
estis la ĉiujara Kristnaska koncerto organizita de S-ro 
C. P. Isaac, en St. Bride's Institute la i6an. Malgraŭ 
la tre malbona vetero, la granda halo estis tute plenigita 
de entuziasma aŭskultantaro. La programo estis 
bonega, kaj bonege plenumita. Krom niaj malnovaj 
amikoj F-inoj Rosa Maude, A. Sefer, S-roj Moy Thomas 
kaj H. Meulen, ni havis la plezuron aŭdi tri novajn 
kantistojn: F-inon M. Ramel, kaj S-rojn B. C. Glover, 
kaj E. W. Lowes. S-ro M, C. Butler ĉarmis nin per 
sia harpludado, ankaŭ en dueto kun S-ro S. J. Cork, 
kaj F-ino E. A. Sawyer kaj S-ro Moy Thomas lerte 
plenumis violonaĵojn. Grandan sukceson havis ankaŭ 
S-ro R. Hamilton, kiu en plena skota kostumo 
kantis du humoraĵojn de, Harry Lauder,“ bonege 
esperantigitajn de F-ino Sefer, S-ro H. B. Mudie 
interese klarigis al la interesata ne-Esperantista 
parto de la aŭdantaro, kial li estas Esperantisto, 
La ĝeneralan plezuron kompletigis la sciigo, ke ““ liaj 
aranĝoj permesis" al S-ro Harrison Hill ĉeesti, kaj 
liaj majstraj fortepianaj imitoj de l' komponmanieroj de 
la majstroj ricevis laŭtan aplaŭdon. La iom malfacila 
rolo de akompanistino estis bone plenumita de F-ino 
M. A. Clarke, kiu ankaŭ plaĉis per fortepiana ludo 
en solo kaj trio. Prezidis kun sia ĉiama kaj sprita 
bonhumoreco Kolonelo Pollen. F-ino Roche deĵoris 
ĉe la alloge aranĝita ekspozicio kaj librovendejo, kaj 
la programojn vendis ŝiaj polaj lernantinoj, unu el kiu, 
kelkjara knabineto, vivedeklamis Esperantan poezieton, 
Entute, bonega koncerto, pri kiu ni gratulas ĉiujn 
partoprenintojn. Tre bona raporto detala aperis en la 
Norwood News. 
Sutton.—En la gazeteto eldonita de la Knabaj Skoltoj 

en Burgh Heath kaj Tadworth aperas Ciumonate du 
paĝoj pri kaj por Esperanto. La redaktoroj fariĝis 
Esperantistoj. Ciun ekzempleron de la Decembra 

numero akompanis Ĉefeĉa ŝlosilo. — Okaze de la ĉiujara 
kunveno de la Sutton'a Knaba Vivosava Brigado, la 

loka Esperantista Grupo faris bonan propagandon dis- 
donante inter la Ĉeestantoj pli ol 7vo flugfoliojn pri la 
lingvo. 

LA PROVINCOJ. 

Birmingham.—Novembro 25: tre sukcesa amikeca 
kunveno ĉe 44, Trafalgar-road, Moseley, laŭ afabla 

invito de S-ino Wals". Agrablaj deklamaĵoj kaj 
kantoj ; interalie de S-ino Simpson kaj F-ino Minnie 

Phillips.—La grupkunvenoj nun okazas ĉiun duan 
vendredon en Lunds Commercial College, 23a, Paradise- 

street, apud la Midland Institute, anstataŭ en la 

restoracio en Corporation-street. 
Chesterfield,—Esperantistoj en tiu urbo, kiuj dezirus 

partopreni en fondota grupo, estas petataj skribi 

senprokraste al S-ro L. Brear, 776, Old-rvad, Brampton. 

Derby. Esperanta kurso estas farata ĉi tie en la 

Adult School ĉe la Gospel Hall, sub la instruado de 

S-ro J. Potter, filo. 
Eastbourne,—Sub la aŭspicioj de la loka grupo la 

Eastbourne Gazette la gan de Novembro anoncis al ŝia 

legantaro interesan konkurson pri traduko de 

Esperanta letero publikigita en la ĵurnalo. Premioj 

en valoro de 9 spesmiloj estis poste disdonitaj. Ni 

rekomendas la ideon al alilokaj grupoj. Interesatoj 

petu sciigojn al S-ro J. P. Nix, 2, Terminus-road, 
Eastbourne. 

Gloucester. —Kelkaj samideanoj -el ĉi tiu urbo la 6an 

de Decembro kunvenis en Cheltenham kiel gastoj de nia 

fervora amiko S-ro Westmancote, kaj la ““ ĝardenurbaj " 

Esperantistoj. Per muzikaĵoj, babilado kaj ludado de 

Esperanta Kriketo oni pasigis tre agrablan vesperon. 

Kun novigita entuziasmo la vizitantoj reiris al sia urbo. 

  

      

7 La Esperantaj vortoj de “I Love a Lassie” aperis en. la 
Decembra numero de La Esperanta Instruisto, la bona ĉiumonata 

gazeto por lernantoj redaktata de nia fervora samideano S-ro 

Watters. i ;
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Per korespondado en The Citizen ili nun provas veki 

fervoron pri nia afero. Oni esperas baldaŭ fondi fortan 
grupon,' en gaits kunvenejo meze de la urbo. 
Interesatoj volu skribi al S-ro G. L. Preedy, 2, Zween- 
Manko nVENen, Gloucester. 
Halifax. La loka grupa de Esperantistaj Socialistoj 

nun kunvenas en la Mechanies' Hall. Oni elektis S-ron 
$. Bopthman prezidanto por la venonta jaro, La 
aliaĵo istoj estas reelektitaj. La tri vesperaj kursoj 
organizitaj de la grupo estas plennombre vizitataj. 

judderstield. - ~Al 1 samideanoj | en ĉi tiu regiono, kiuj 
dezirus propagandi Esperanton ĉe diversaj societoj aŭ 
starigi grupojn, S-ro Edward Parker sciigas, ke li 
volonte helpos per publika parolado, k.t.p. Oni sin 
turnu alli: 43, Somerset-road, Huddersfield. 
Ipswich.--En la Zast Anglian Daily Times de l 10a 

de Novembro aperis bona letero de S-ro C. E. Boardman, 
sekretario de la nove fondita Gazetara Klubo, pri la 
utileco de Esperanto por la komercaj oficistoj en la 
urboj de l' orienta marbordo. 
Manchester.- La Manchester City News raportas 

lertan kaj interesan paroladon, kiun S-ro C. H. 
Satchell la toan de Novembro faris Esperante pri sia 
“! Libertempo en Svisujo.” 

Moealanda.--S-ro F. W. Shaw, la fervora sekretario 
de la fervora Coventry'a Grupo, informis nin, ke 

iversaj novaj kursoj pri Esperanto komenciĝis en ĉi 
tiu regiona: du en CQVENTRY, por Spiritualistoj kaj 
Kristadelfanoj, du ĝeneralaj en HAMPTON-IN-ARDEN 
kaj STRATFORD-ON-AVON, kaj unu por Socialistoj, en 
ALFRETON. Korajn bondezirojn ! 

Portsmouth. —Tiu grupo daŭrigas kun bona sukceso 
sian fervoran propagandon. La joan de Oktobro 
okazis publika parolado de S-ro Fennall, antaŭ la 
Brougbam-road Congregational Voung Peaple's So- 
ciety. La lerta parolado, kelkaj Esperantaj kantoj kaj 
ekspozicio de Esperantaĵoj vekis vivan intereson, La 

gan de Novembro la grupo per S-ro Lennox srangis 
grandanombre ĉeestitan koncerton, la n S-ro Fennall 

faris lekcion en Lake-road Institute, kaj rezultigis 
starigon de Esperanta kurso; S-ro Johnson kondukas 
kurson en Stamford-street ; kaj la 14an de Decembro la 
loka Esperantistaro festis per speciala koncerto la 
naskotagon de la Majstro. Vigla laborado ! 
Reading.—Kvankam la propaganda laborado, kiun 

faris la grupo inter plenaĝuloj en la regiono, ankoraŭ ne 
havis tute kontentigan efikon, gratulinda tamen estas 
la favoro, kun kiu la publika edukada fako rigardas la 
instruadon de Esperanto al la infanoj en la Unuagradaj 
Lernejoj. En ambaŭ ekstremaĵoj de la urbo, kursoj por 
komencantoj estas nun kondukataj, kie estas instruata 
pli ol soinfanoj senditaj kun permeso de la ĉefinstruistoj 
de la diversaj lernej joj. Instryistoj estas S-roj S. Jack- 
son Coleman kaj W. Haynes. 
Rothbury.-La 22an de Novembro okazis parolado 

pri Esperanto de Pastro L. A. Long (membro de la 
B.E.A.), antaŭ la tiea Societo por Reciproka Plibonig- 
ado (Mutual Improvement Society). Ĉirkaŭ 30 personoj 
ĉeestis kaj tre interesiĝis. — Oni varme aplaŭdis la 
paroladon, kaj post mallonga diskutado pri la lingvo 
S-ro Long respondis alla demandoj kaj montris diversajn 
Esperantaĵojn. — La 35an de Decembro kurso komenc- 
iĝis en la paroĥa ĉambrego sub la instruado de 
Pastro L. A. Long. Ĉirkaŭe 25 aliĝis, inter kiuj kelkaj 
geinstryistoj. 
Rotherham.--Bona kurso stariĝis ĉi tie sub la lerta 

direktado de S-ro N. W. Rober(s. 10an de Oktobro: 
Parolado de S-ro M. Pearson (Sheffield) antaŭ la 
Literatura Societo enla Congregational Chapel, End- 
cliffe, pri la literaturaj kapabloj de Esperanto. Bonaj 
raportoj en la lokaj gazetoj. 22an de Oktobro: Tre 
sukcesa parolado de S-ro J. T. Holmes el Bradford, 
enla granda halo de la Y.M.C.A. Granda nombro da 
propagandiloj disdonita. 

  

  

    
    

    

  

  

   

  

  

    

shefrield.— Esperantista Grupo kun 23 anoj fondiĝis 
la gan de Decembro en kunligo. kun la Crookes'a filio de 
la V.M.C.A. Sekretarig estas S-ro M. Brown, 36, Bute- 
street, Crookes, Sheffield. La grupo jam aliĝis al la 

B.E.A. 

8winton. —Esperanto bonege progresas ĉi tie. La 
kurso kondukata en la Wesleyan Church. Rooms akiris 
ĉe la publiko tian favoron, ke oni devos transloĝi post 
Kristnasko al pli vasta ĉambro por du novaj kursoj. 
Torquay.—-Pastro Arthur Jones, fervora lernanto de 

nia propagandema amiko S-ro Richard Sharpe, nun 
starigis Esperantan kurson por la lokaj Knabo-skoltoj. 
Tiuj lastaj nombras en Torquay proksimume 70, divid 
itaj en 8 patrolojn. Ciu patrolestro estas aparte 
instruata pri la lingvo, por ke li poste povu siavice doni 
lecionojn al la ““ simplaj soldatoj.” 
Warrington. Sub la gvidado de Pastro Primavesi, 

O.S.B., la movado pli kaj pli vastiĝas en tiu urbo. La 
grupo de li fondita ĵus aliĝis al la B.E.A. Koran 
bonvenon ! La kunvenejo estas la ĉambraro de la 
Ligo de l Kruco, 27, Bewsey-street, ĉiuĵaŭde je la 
8.30 vespere. 
Widnes.—Kurso Esperanta nun stariĝis en la urba 

Tehnika Lernejo, kun 15 lernantoj. Instruisto : S-ro F. J. 
West. 
Withernsea.—Sekve de parolado publika de S-ro 

Arthur Cowburn el Hull, stariĝis en ĉi tiu konata 
marurbo nova Esperanta kurso, kiu jam enhavas 22 

anojn. Witherasea devus esti bona propagandejo por 
nia lingvo, ĉar pro ĝia saniga aero ĝin vizitas ĉiusomere 
multaj miloj da ekskur: santoj por pasigi la libertempon. 
La grupanoj esperas, ke ĉi tiun jaron ĝin vizitos ankaŭ 
multe da Esperantistoj. Prezidanto estas S-ro A. J. 

ekretario F-ino M. M. Fraser, /elrose-crescen!, 

itontoj volu skribi. 

IRLANDO. 

Coleraine.— Tiu klubo, kiu nun havas pli ol dudek 
anojn, ĵus aliĝis al la B.E.A. Prezidanto estas S-ro 
T. G. Houston, M.A., T.C.D., J.P., estro de la loka 
Akademia Institucio kaj Senatano de la Reĝina 
Universitato en Belfast. Sekretario: S-ino Hezlett, 
Belfast Bank. La klubo kunvenas Giumarde en la 

lernejo de la Irlanda Societo, je la 8a vesp. 
Limerick.—La grupo nun kunvenas ĉiumerkrede en la 

domo de F-ino Elliott. La membroj tre bedaŭras, ke pro 
foriro ili devas perdi sian fervoran prezidanton, 
Cefdiakonon Wynne. 

SKOTLANDO. 

Edinburgo.—Por la pastra vizito al la Edinburgaj 
Esperantistoj de Pastro Beveridge, Dundee, prezidanto 
de la Skota Federacio, granda ĉeestantaro plenigis unu 
el la ĉambroj en la Synod Hall, la 30an de Novembro. 
Li faris bonan lekcion pri amuzaj spertoj en 
Norvegujo, kun belaj lumbildoj. — La 7an de Decembro 
la grupanoj aŭskultis kun plezuro interesan priskribon 
de la Kvina Kongreso komunikita de S-ro Berger el 
Frankfurt. —La sigan de Decembro S-ro Black el 
Peebles legis interesan paperon pri la Insulo Man, 
Glasgovo.— Je la 21an de Novembro S -ro Wm. Toner 

faris paroladon pri ““ Tolstoj” kaj liaj rakontoj. La 
temo havis specialan intereson pro la ĵus okazinta 
morto de la fama verkisto. — La 28an, la anoj parto- 
prenis je la ludo elpensita de S-ro W, M. Page — Es- 
peranto Kriketo — kaj trovis ĝin bona ilo por plilertiĝo 
pri la lingvo. — La san de Decembro, S-ino de Mentoro 
faris interesan paroladon pri ““Kelkaj Hispanaj 
Aferoj.” Si montris la similecon inter la hispana kaj 
Esperanta lingvoj, kaj inter la hispana kaj skota 
nacioj. 
Leith. —Tre sukcesa societa kunveno okazis tie ĉi la 

25an de Novembro. S-ro James Robbie prezidis antaŭ 
granda nombro da anoj, inter kiuj troviĝis kelke da 

    

     

  

  

 



  

samideanoj el, Edinburgo. La tuta ĉeestantaro ĝuis la 
interesan programon. Oni tre bedaŭras pri la foriro de 

ro Finlay-Camphcll al Glasgovo. En la daŭro de du 
jaroj li lerte instruis al la komencantoj, kaj al li la grupo 
esprimas publike sian koran dankon. La kursoj estas 
nun kondukataj ĉe la Leith Liberal Club je la 7-30 Ĉiu- 
vendrede, anstataŭ ĉiumarde. —L. D. W. 

LA FEDERACIOJ. 
Lanoashire-Choshlre.~-La proksima konferenco de 

ĉi tiu federacio okazos en MANCHESTER la, 28an de 
Januaro, en Onward-buildings, Deansgate. Cefaj eroj 
de la agendo : elekto de oficistoj por la jaro 1gri kaj 
por la Kvara Brita Kongreso en Southport. 
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Recent Lectures. 
November 2.—At the Central Y.M.C.A., Aldwych, 

LONDON, W.C. Lecturer, Mr. J. Bredall. Esperanto 
class now meets weekly. 
November ro.—Lantern lecture by Mr. W. W. Mann 

on ““ The Esperanto Movement,” before the West London 

  

Etbical Society. “Esperantaĵoj” exhibited and 
“ propagandiloj” distributed. 
November r0.-At BURNLEY, before the Fabian 

Society. Lecture by Mr. W. B. 
anto and the Brotherhood of Man.” 
soid, Class being formed. . 
November rr. —ecture in the Wright-street Schools, 

BLvTH, by Mr. J. Mathieson, on “ Why I am an 
Esperantist.” Elementary and advanced ‘classes are 
now being conducted by the local group. 

November 197. —LEEDS, at the Kirkstall Adult Sehool, 
Mr. J. W. About thirty present. Sir G. Jj. 

Currie on ““Esper- 
Several text-books 

Mann. 
Cockburn was in the chair, and spoke very favourably 
of Esperanto. 
November 13.-At Woodhouse Carr Adult School, 

Mr. J. Hedley-Ince. Most successful meeting. Lecturer 
requested to give model lesson following Sunday. 
Class now formed. 
November 18,—READING, lecture by Mr. S. Jackson 

Coleman, before the Grovelands Lodge of the Indepen- 
dent Order of Good Templars, in the Lodge Room, 
1, Cranbury-road, Reading. Result: class has been 
formed under the instructorship of Mr. Coleman. 
November 21.-Before the RICHMOND Atheneum, 

very successful lantern lecture by Dr. J. Pollen on “ Round the World with the Flag of Hope,” under the presidency of Dr. Wilson. Good audience, about 400 
Considerable interest roused. 

vember 24. — ln the Church House, Hic 
WvcoxMRE, lecture by Mr. W. W. Mann on The 
Esperanto Movement, its Aims and Achievements,” 
under the auspices of the local group. 

November 24.-—Under the auspices of the BRIGHOUSE 
Esperanto Group, at the Technic 1 School, Mr. W, H. 
Hirst, of Huddersfield, on the “ Universal Language." 
Dr. B. E. I. Edwards in the chair. . 
November 24.--MANCHESTER, before the Withington 

Wesley Guild, Mr. W. J. Lewis on “Esperanto and the Esperantists,” — Movember 25.--Mr. Rhodes Mar- 
riolt, before the Trinity Wesley Guild, Sale. Con- 
siderable interest aroused in both cases; groups will 
probably be established. Reports in Manchester City 
News and Congleton Guardian. 
November 27,—Mr. J. Hedley-Ince, at Mount Pisgah In- 

stitute, ARMI Interesting discussion. Course started. 
Decenzber 1,—-At the Armley Church Men's Institute, 

under auspices of Leeds Esperanto Society, interesting 
lecture on Esperanto by Rev. Curry, “of Allerton- 
Bywater. Small but keen audience. Course started. 
December g.—Mr. J. H. Beaumont, at the Fountains 

Adult School. About twenty-five present. 
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December 6. -- BASINGSTOKE, Hants, before the 
Basingstoke Mutual Improvement Society, address by 
Mr. 8. Jackson Coleman, of Reading, on ““ Esperanto: 
the Modern Miracle." A lively discussion ensued, in 
which Mr. R. W. Boyer and Mr. H. W. Woolgar (ot 
Basingstoke) participated, It is hoped that a class will 
result from the lecture. 
December 6.—Before a considerable audience of mem- 

bers of the Anglo-Russian Literary Society, Imperial 
Institute, Dr. J. Pollen, on “Wanderings with Russian 
Authors.” Mr. Edward Cassel in the chair. Dr. 
Pollen showed how Esperanto translations had en- 
hanced his appreciation of Russian literature, and 
spoke of the great services rendered to our move- 
ment by Tolstoy, on whose grave he came to lay, as 
a modest tribute, the shamrock of Ireland. 

* su “ a 

Council Meeting B.E.A. 
Held at the offices of the Association on Monday, 

December 12, with the President, Dr. J. Pollen, in 
the chair. Present: Messrs. Akerman, Chatterton, 
Fliigel, Mercer Hollis, Honeysett, Fairman, Bolingbroke 
Mudie, Phillimore, Rolston, F. M. Sexton, F. P. Sexton, 
Archibald Sharp, White, Colonel Gale, Misses Blake, 
Holmes, O'Brien. Zn attendance: Messrs. Mann, 
Millidge, and the Secretary. 
Finance.—Among the items discussed and approved 

was a suggestion from Mr. R. Sharpe, of Torquay, that 
groups be notified in the gazette that contributions of 
small amounts from members might be collected for 
the propaganda and transmitted through the group- 
secretary. It was also pointed out that the groups 
might take part in the Guarantee Scheme by arranging 
for one of their number to become the actual guarantor, 
Mr. Mudie reported as to the very satisfactory progress 
of the Guarantee Scheme, and it was decided that a list 
of the guarantors should appear in the January gazette 
(see page 19). 
Grammar and Instruction Books. —Mr. Akerman pro- 

posed the following detailed resolution: ‘That. the 
Association do not in future recognise any new Esper- 
anto book, nor fresh edition of an old one, unless same 
shall have previously been passed by the Censor Com- 
mittee, or someone appointed by them, and unless any 
mistakes pointed out by them or him shall have been 
corrected. The expression ‘not to recognise’ a book 
shall mean that the Association shall not permit its 
name to appear in the book.” The points raised hy Mr. 
Akerman were discussed at considerable length, and it 
was generally felt that, although such restrictions might 
occasionally be desirable, it was not practicable to 
enforce a rigid rule. On the matter being put to the 
vote, the resolution was lost. 

Esperanto Press Club.—The names of the first Com- 
mittee of Control were received and approved by the 
Council. 

     

  

* * * 

Karavano al Antverpeno.—S-ro E. J. Brierley, 
Grosvenor-road, St, Helens, petas nin sciigi, ke li 
intencas aranĝi Nord-Anglujan Karavanon al la Sepa 
Kongreso. Li petas, ke nordanglaj samideanoj 
senprokraste skribu al li por partopreni. Oni memoru, 
ke la vojaĝo certe kostos ne pli ol £2, kaj eble pro 
rabato multe malpli ; loĝado eble £3 ĝis 44; kongresa 
bileto 108. La karavano ekiros sufiĉe frue por 
permesi partoprenon en la U.E.A. Kongreso, kiu 
komenciĝos du tagojn antaŭ la ĝenerala Kongreso, 
nome la 18an de Aŭgusto. Ju pli multaj aliĝos, des 
pli bonajn kondiĉojn oni ricevos de la fervojaj kaj 
ŝipaj kompanioj. Ne plu do hezitu !



  

  

Esperanto Progress Abroad. 
Belgium.—As a result of 'a public debate held on 

Oetober 8 between a Lieut. Gimmine and Mons. Carlo 
Bourlet on the respective merits of Esperanto and Ido, 
under the auspices of the ““ Teaching Club” of IXELLES, 
M. Lafontaine, the eminent Belgian Senator, and Mons. 
Otlet, secretary-general of the Zuséitut International 
de Bibliographie and the Office des Associations 
Internationales, sent a letter to General Sébert (as 
president of the Centra Oficejo) informing him that both 
of those bodies officially adopted Esperanto as the 
language for their international communications. 

    

Brazil.—This go-ahead American State, by the enthu- 
siasm with which it is contributing adherents to the 
Esperanto cause, is already outdoing many of the 
European countries in the movement. We have men- 
tioned in previous numbers the remarkable progress 
being made by Esperanto in governmental and edu- 
cational circles. Each new number of the Brasila 
Esperantisto reports further advances. Propaganda is 
well organised, and the fact that a number of groups 
have been able to contribute to headquarters in Rio DE 
ĴANEIRO donations of quite considerable sums shows 
that there is no lack of solidarity and co-operation, 
Another significant evidence of progress is the fact that 
as many as twenty courses of instruction in Esperanto 
are being conducted in Rio alone. An inspector and 
several teachers in the municipal ‘ model schools” are 
ardent Esperantists, and considerable excitement was 
caused recently among the children onthe announcement, 
by special official circular from the Director of Public In- 
struction, of an open competition for one gold and two 
silver medals in connection with the Esperanto courses 
now held throughout the schools 
Young Men's Christian Associations in Rio in August 
last, a unanimous vote was passed in favour of intro- 
ducing Esperanto into the evening classes organised 
by the Associations. Throughout the Republic the 
Press, following the lead of the well-known Rio paper, 
Gazeta de Noticias, is opening its columns to articles 
on behalf of our language. New groups are announced 
in SERGIPE, where a well-known head of a public 
second-grade school has joined the movement, and 
JUIZ-DE-FLORA, the town chosen for the Fourth Brazilian 
Esperanto Congress this year, where many prominent 
citizens are among the founders. There are now in all 
close on thirty Esperanto Societies in the Republic. 

    

   

  

Bulgaria.—One of the immediate results of the suc- 
cessful Fourth Esperanto Congress at Soria, reported in 
our November number has been the publishing in BuKHa- 
REST of anew monthly Bulgarian-Roumanian Esperanto 
magazine, Danubo, entirely in Esperanto. Another 
result, reported in that magazine, is a most encourag- 
ing growth of interest in peranto throughout all 
Bulgaria. Beside the ordinary course officially con= 
ducted by the Sofia Esperanto Society, a special class 
has been started at the “ People's Hall,” with an 
attendance of forty Socialists and workmen. A Social 
Democratic Esperanto Group is to be formed shortly, — 
A new group is announced in the important seaside 
town BURGAS. 

Croatia. —Esperanto is progressing steadily along 
the shores of the Adriatic. “The national Esperanto 
Journal Kroata Esperantisto has now been established 
on a sound financial basis. In ZAGREB, the capital, a 
well-attended Esperanto course is being conducted by the Academic Esperanto Society for students in the 
public middle-grade schools, the heads of which are 
quite favourable to the movement. Two courses are being held in VINKOVCI with roo pupils, also a special 
one for boys, in the town Gymnasium. The green star 
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is also well in evidence at the offices of the well-known 
International Insurance Society “ Balkan ” at Zagreh, 
all the staff and several of the directors having become 
Esperantists. — The Croatians are proposing to hold 
their Esperanto Congress next year at Zagreb in con- 
junction with Bosnian, Ser n, Bulgarian and Rou- 
manian samideanoj, 

   

France. —-Paris-Esperanto for November publishes a 
further list of Esperanto classes organised in the even- 
ing schools. Three new ones (in addition to the seventy- 
four announced in November) have been started in Paris 
itself, and sixteen more in the suburbs, Charenton, Alfort- 
ville, Fontenay-sous-Bois, Levallois-Perret, ke. — An 
Esperantist Sports Union has been founded at SAINT- 
DENIS, near Paris, with the object of carrying on the 
propaganda of Esperanto in sporting circles, and of asso- 
ciation of Esperantists in the practice of all kinds of 
sports. Address: y24, Avenue de Pa Saint-Denis, 
— New Groups have been founded in AIXE, PERIGUEUX, 
MEURSAULT, ST. ETIENNE (Junuloj, adr. 1, rue de la 
Bourse). — The important GRENOBLE paper, Les Alpes 
Pittoresques, published in its October number an inter- 
esting article on Esperanto, the first of a series which 
will appear bi-monthly. — La Vie Sportive at GRENOBLE 
is issuing a charming series of articles i» Esperanto by 
Mons. P. Champion, the translator of Mistral's Mireilte, 
on “ The Provenca! Renaissance.” — Among the Esper- 
antists at AMI s the oldest samideano in the world, 
Mons. A. Lefevre, 98 years of age. — The Paris business 
paper L’Expansion Commerciale (50 Bd. Haussmann) is 
publishing weekly a chronicle of Esperanto progr 
L' Aero, the well-known bi-weekly aeronautical paper, 
is publishing interesting Esperanto notes on aviation. 
— Normanda Stelo for December gives particulars of 
more than twenty Esperanto courses in Normandy, at 
Argentan, Bolbec, Cherbourg, Coutances, Eu, Le 
Havre (three courses, one organised by the Corpora- 
tion, and another for the girls at the Ecole Pratique 
de commerce et @industrie), Le Mans, Louviers, Rouen 
(six classes), Sotteville-lés-Rouen. Many of these 
courses are held in the local Town Hail under the 
patronage of the municipal authorities. —- A Catholic 
Esperanto Group has recently been founded at LE 
CREUSOT, 

Cermany.— The most striking feature of the reports 
given inrecent numbers of Germana Esperantisto isthe 
remarkable way in which Esperanto is being taken up 
in Germany by Commercial Unions, schools, and work- 
men's clubs. In all some thirty new classes and groups 
are announced, —- The Bavarian Esperanto League has 
correspondents in almost every town and townlet in 
Bavaria, many of whom are preparing the way for the 
founding ofnew groups. ‘The demand for instruction in 
Esperanto is so widespread that the supply of teachers 
is not nearly large enough. — In AUGSBURG, where the 
U.E.A. lately held its Congress, eight Esperanto classes 
are being held, with an attendance of close on 200. 
Courses have also been started in the Commercial 
Union ‘*Merkur" and in the Engineers’ Club, The 
Central Augsburg Group has now 250 members. Several 
business firms have begun to use Esperanto for corre- 
spondence purposes. — BERLI Winter classes for 
Esperanto are now in full activity. Special courses 
have also been arranged in connection with the 
“German Bank Clerks’ Union,” the ‘‘ Free High School,” 
the ““ Humboldtakademie,” and the ‘“ Merchants’ Union 
of Lady Clerks.” A cl for the study of Esperanto 
has also been formed among employees of the famous 
firm ““Maggi-Gesellschaft.” — BREMEN : Class started 
by the Commercial Clerks' Union. — In BRESLAU, 56 
workmen have started an Esperanto Group. Owing to 
increasing demand for instruction, a Breslau Esperanto 
Institute has now been founded. — DRESDEN : Arrange- 
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ments are already being made to hold Esperantist 
meetings in connection with the International Congress 
of Hygiene which will take place here next August. 
Essen: New Esperanto Group among the local Good 
Templars. — At HAMBURG the Esperanto Workmen's 
Club is carrying on four well-attended classes of instruc- 
tion, and in HANNOVER an Esperanto Group of 100 work- 
men has been formed. — ln CONSTANCE, afler a lecture 
on Esperanto given under the auspices of the Com- 
mercial Union “ Merkur,” so many gave in their names 
as students that the proposed course had to be divided 
into two sections, — The workmen's group at LEIPZIG 
has just started a course with over fifly pupils. — 
MAGDEBURG ; Various Commercia] Clubs are becoming 

  

   

  

interested in Esperanto, and in Municu an Esperanto 
course is being held by the ‘Merchants’ Union of 
1873," the most influential Commercial Union in 
avaria. — ln Munich also, Esperanto is being taught 

in the “South German School for Chauffeurs,” on the 
initiative of the directing engineer. The public schools 
are now showing great interest in the language, 
and the Higher Technical School, following the 
example of the University, has founded a special 
Esperanto Section,-- Branches of the Jnlernational 
Union of Catholic Esperantits are gradually being 
established in Saxony, Bavaria, the Rhineland, West- 
phalia, &c. 

Various.—A “Railway Officials’ Esperanto Club” 
has been formed at BOXTEL in Holland.” The members 
have already on several occasions had opportunities of 
putting the language to the test in conversation with 
travelling Esperantists, — An Esperanto class has been 
started in the public school at GRAMALOTE in Colombia, 
and a propaganda society has recently been founded at 
CHINACO. —An interesting article in favaur of Esperanto 
appeared in the September number of the important 
Ameri n review Science, in connection with the recent 
Congress at Washington.—A recent number of Zhe 
Chinese Esperanto Review (published in Chinese and 
Esperanto) states that Esperanto Groups are now in 
existence in SHANGHAI, PERIN, KANTON and FOUKIE, — 
The Voĉo de Kuracistoj announces thata Vigorous propa- 
ganda for Esperanto is being carried on in CAIRO (Hotel 

de la Ville) by Dr. Sipek, an enthu-iastic member of the 
Doctors’ Esperanto Association. — Pastor Semitzh reporis 
in Espero Katolika that Esperanto is progressing slowly 
but steadily in JERVSALEM, The top form in the big 
Hebrew Girls’ College of Evelina Rothschild now speak 
Esperanto fluently. An Esperanto version of the 

Bibl | account af the miraculous healing of the para- 
lytic also appears among the thirty or so tablets in 
other languages to be seen at the Pool of Bethesda. — 
Another new Esperanto gazette which we have the plea- 
sure to announce this month is [tala Esperantisto, the 
organ of the Palermo Esperanto Group, who have pub- 
lished it to help the general propaganda and intercom- 
munication until such time as the Italian samideanoj 
are sufficiently organised to print a magazine repre- 
sentative of the whale country. — King Alfonso XIII. has 
accepted the honorary presidency of the Spanish Military 
Esperanto Society.—-Pola Esperantisto states that Esper- 
anto, at the request of parents of the pupils, has been 
introduced into the curriculum at the Cracow Com- 
mercial Academy Esperanto is being keenly taken up 
in TABRIZ, in Pe Public courses have been started 
both for Persians and Armenians, and there are also 
many private students in the town. — The important 
monthly review (ron pages) of the Bfexican Touring Cluh 
now regularly publishes a page of notes an Esperanta 
Progress. The Director, S-ro Carlos Muller, is an 
active Esperantist, and is doing valuable work in 
spreading the language among the many foreign 
sportsmen, visitors and colonists in Mexico. 

        

   

  

    

  

  

     

  
  

The Esperanto Press Club. 
Organising Secretary : Mr. C. E. BOARDMAN, F.N.S.A., 

Secretary's Office, Brodick Castle, Arran, N.B. 

The occurrence of a General Election, and the advent 
of Christmas, naturally did not make the month of 
December an auspicious one for the inauguration of a 
scheme of propaganda important in our cause, and Mr. 
Boardman w.s well advised to delay, until both distrac- 
tions were passed, the sending out of his printed matter 
descriptive of the new Press Club. 

However, by the time this issue of the gazette is in 
the hands of its readers, every member of the British 
Esperanto Association, and a number of other Esperant- 
ists as yet unconnected officially, will have received 
through the post full information concerning the uses 
and advantages which the Club is in every way consti- 
tuted to generate, alike for the individual Esperantist as 
for the whole movement in the British Isles. No one, 
we feel sure, after reading Mr. Boardman's booklet, 
will gainsay the fact that the Club embodies an honest 
attempt to do something really valuable and unquestion- 
ably requisite for the cause we all have so much at 
heart. It will be a surprise to us if such a proposition 
as this now initiated does not prosper and do good 
work. 

There is within the range of our cognisance a proverb 
which declares that ““Well begun is half done,” 
and, from evidence before us, we know that the 
Esperanto Press Club has made an excellent start. 
Business men in many parts of the country have written 
the Organising Secretary expressing their approval of 
its object and aims, quite a number of samideanoj have 
intimated their desire to join, and already the support 
of several newspapers has been promised to assist in 
the achievement of the purpose in view. While it can 
hardly be expected, it is hoped that all local ne 
papers will be found as willing to help the Club as a 
certain widely-circulating one in the North Country, of 
which we are informed. Although the paper in question 
has not hitherto published matter on the subject of 
Esperanto, the use of its columns to the reasonable 
extent of making known the language has been 
proffered by the editor, without any previous request 
being made. That is the sort of spirit which gives 
great encouragement to those seeking to disseminate 
a popular cause, and we permit ourselyes to think that 

it is a spirit becoming more and more apparent in the 
attitude of the Press towards Esperanta, Little 
evidences of it reach us at frequent intervals from a 
variety of sources, and all tend to show that if, as true 
Esperantists, we steadfastly hope on, the time cannot 
be far distant when the Press as a whole will display 
no unwillingness to co-operate with the thousands of 
supporters, scattered up and down the country, which 
the universal language is in the happy position of being 
able to claim. 

  

    

  

In the ranks or the Esperanto Press Club there must 
be plonty of scope for the efforts of all who have an 
inclination —and what Esperantist has not ?—to further 
the cult they profess. As Mr. Boardman says in his 
appeal for support, ladies and gentlemen are equally 
eligible for membership, and it is not at all necessary 
that one should be experienced in the practical use or 
the language in orderto take partin the work. That 
work can be performed, on the lines of the scheme 
befare us, in an extremely pleasant and agreeable 
manner, in a happy combination of pleasure with profit, 
We have every reason to believe that the support 
already accorded the Club will be maintained and 
increased, so that practical evidences of its existence 
soon may become apparent. 4 

  



  

  

  

Al Ciuj Interesatoj. 
ESTIMATAJ SAMIDEANOJ,—Pli-malpli serioze oni parolis 

de tempo al tempo pri interkunveno de la tri nord- 
anglaj Federacioj Esperantistaj dum la venonta jaro. 
Dum la lasta kunveno de la Jorkŝira Federacio oni 
decidis, ke la Bradforda Grupo faru la necesajn unuajn 
paŝojn por efektivigi tiun proponon. Laŭ tiu decido la 
grupanoj diskutis la aferon kaj nun proponas al la tri 
federacioj — kaj, kompreneble, al ĉiu ajn Esperantisto, 
brita aŭ fremdlanda, kiu povos partopreni — ke ni 
aranĝu tian kunvenon lunde je la venonta paska 
semajno en la angla Laglando. 

La Laglando estas facile kaj malkare atingebla de 
ĉiu parto de la lando kaj, per propraj spertoj dum 
multaj jaroj, la skribanto povis konstati, ke en neniu 
alia sezono de la jaro estas la lagoj kaj montoj pli belaj 
kaj pli multkoloraj, ol en la frua printempo; bonŝance 
en tiu sama sezono la hoteloj estas malmulte okupataj, 
kaj certe estas, ke Esperantistaro, ĉu konsistanta el 
25, 50, 100 aŭ pli da personoj facile povas kunloĝadi 
(kompreneble per sufiĉe frua antaŭaranĝo) je kosto po 
ne pli ol Sm. 3 ĉiutage por loĝado kaj manĝado. 

La Bradfordaj Esperantianoj volonte prenus sur sin 
la antaŭpreparajn devojn, anonconte iliajn agojn per 
BRITISH ESPERANTIST kaj Zsperanto. Ni petas do, ke 
federacioj, grupoj kaj apartaj personoj serioze kon- 
sideru la aferon kaj skribu al la skribanto kiel eble plej 
frue, por ke ni povu anonci la rezultaton de ĉi tiu sugestio 
kaj, se la afero prosperas laŭi niaj esperoj, komenci la 
aranĝojn. Samideane, A. TUKE PRIESTMAN, 

7, Welbury-drive, Bradford. Delegito de U.E.A. 

To the Editor of Tax BaivisH EsPERANTIST. 

DEAR SAMIDEANO, —It was very gratifying indeed to 
see in the 8.Z. how readily many Esperantists have 
responded to your appeal for a guarantee fund, and 1 
fully endorse your idea that, having as good as 
obtained our minimuni, we need not therefore rest on 
our oars, but should persevere and try to obtain as 
large a sum as possible, while we are about it. Now, 
there are ihany samideanoj who, not appreciating the 
idea of bindirig themselves bya guarantee, would prob- 
ably not wish to be left out entirely, and would be glad 
to pay the pro rata for this year, say 108: in cash; or 
even more, while others, who may not be quite so well 
off, would like to contribute a smaller sum, all evidently 
imbued with the same feeling, that the privilege of 
assisting an Association, the great benefits of which each 
Esperantist, whether a Member of the B.E.A. or not, is 
a partaker, ought not to be enjoyed by—nor should the 
entire onus rest on——the few, but should be shared by 
the Esperantistaro at large. 

I therefore beg to propose that a subscription be 
openedY to enable non-guarantors to assist our cause in 
away preferable to them, and I also suggest that Presi- 
dents and Secretaries of groups try to stir up the 
generous disposition -of their Members and accept 
donations, even if only 6d., to give the malriĉaj a 
chance, and send in the colléctions, to save a long 
list of names, as coming from Group So-and-So. Per- 
haps, too, they might be able to interest in the matter 
rich non-Esperantists ii some of the important cities 
and manufacturing towns,—I am, yours faithfully, 

. RICHARD SHARPE. 
13, Hesketh-crescent, Torquay, December 16, 1910. 

?La B.E.A. (vidu raporton sur alia paĝo pri la 
kunveno de la Konsilantaro) kore aprobas la proponon 
de S-ro Sharpe. Nia fervora samideano, “ predikante 
per ekzemplo” jam sendis al ni, por “ kuraĝigi la 
aliajn,” la sumon de £2, kolektitan de diversaj amikoj. 
Kolekton toj estas petataj sendi la monon al S-ro 
Sekretario B.E.A. La nomoj estos presitaj en la B.Z. 

  

The Guarantee Fund. 
£500.— Bicknell, C., Bordighera ; WFligel, J. C., 

Reigate; Hĉveler, H. F. (E. Ĉefeĉ), Mudie, H. B., 
Pollen, Dr. J., Zowdon ; Warden, |. M., Edinburgh. 

£260.— Black, R., Peebles. 

£100.—Blott, A., Chatterton, B., Hollis, G. Mercer 
London ; Jelley, G. W., Coventry; Sharp, R , Torquay ; 
Shaw, F. W., Coventry. 

£50.—Adams, A. J., Hastings; Bellamy, Miss D. E., 
London ; Boardman, C. E., Brodick } Boord, Miss H. 
E., Fairman, C. A., Farmer, G. Noble, Millidge, E. A., 
London; Mills, A. G., Portsmouth ; Peckover, Miss 
P. H., Wisbech. 

£40.--Clegg, H., White, C. F'., Zoudon. 

£30.—Blackham, C. P., Dudblin ; Dinslage 
Heronsgate ; Lawrence, Miss E. A., London ; Nix, 
Eastbourne ; Rust, Rev. J. C., Soham. 

£20. Alexander, Dr. R. R., Afngston-on-Thames ; 
Barnes, C. E., Bzackley ; Bennett, L. U., Zondon ; Bre- 
dall, J., Croydon; Carter, R., Liverpool; Coombe, J. 
Newton, Sheffield ; Crofts, F. W., Coleraine ; Gill, J. A., 
Tunbridge Wells; Grundy, C. C., Blackpool; Hayes, 
C. F., London ; Honeysett, A., Sutton (Surrey); 
Ledger, G., Zondon; Legge, Dr. R., Derby ; Marriott, 
Rhodes, Ashton -on- Mersey ; Montrose Esperanto 
Society, Montrose (N.B.); Pearson, M., Sheffield ; Phil- 
limore, Wm., London; Priestman, A. Tuke, Bradford ; 
Tedman, C., Bristol; Tredgoid, R. R., Zendon; 
Sultzberger, M., Croydon; Woodrow, G. Marshall, 
Paisley. 

£10. —Auderson, D. 5., Sutton (Surrey); André, J. H., 
Steyning; Bailey, H. T., London ; Barbor, R. C., Dub- 
lin; Bartholomew, Mrs. A. M., Letchworth ; Beveridge, 
Rey. John, B.D., Dundee ; Blackett, E. R., Bath; 
Blaikie, ]., Blake, Miss M. L., Bone, Miss H. E., 
London ; Buchan, Miss A. M., Cĥristianta ; Cowper, 
C. E., Deal, Cox, G. J., London ; Craig, R. A., Shrews- 
bury; Crowley, Dr. R. H., Letchworth ; Currie, W. B., 
Burnley; Davies, W. E., Treorchy ; Dougall, C. S., 
Dollar( Scotland) ; Edwards, Jack, Aberystwyth ; Finez, 
J. M., Dover » Frost, L. C., Norwich ; Gibson, F., Zud- 
morden ; Gough, J. W.. Dorchester (U.S.4.); Harper, 
Wm, W., London ; Harvey, Wm., Edinburgh ; Higgs, 
Miss E., Bromley (Kent); Hipsley, F. W., Btrmingham s 
Holnies, Miss C. M., London ; Holmes, John T., Brad- 
ford; Howlett, Miss A. B., Norwich ; Inman, Miss 
Z. A., Halstead (Essex); Jones, H., Swansea, Kalisky, 
P., London ; Knowles, Mrs. C., York; Lambert, D. H., 
London ; Leadiey, L H., York; Lees, A. H., Evesham ; 
Lely, G. P., Beckenham (Kent) ; Lockington, A. H., 
London ; Mather, W. H., Bradford; Megahy, B. P., 
Preston ; Middlemiss, €. S., Calcutta; Milner, Miss 
M. E., Zeek; Moody, R. H., Leeds; Morgan, A. J., 
Coventry; Munro, Miss A. M., Edinburgh ; O'Brien, 
Miss E., London ; Page, W. M., Edinburgh; Peck, 
A. D., London; Pointer, Mrs. M., St. Neots ; Purvis, 
Miss D. V., London; Sach, H. E., Croydon ; Schafer, 
Miss A., London, Senior, Rev. C. J., Buckingham ; 
Sheehan, Mrs. C. S., Loudon; Simpson, J. D., Mon- 
trose (N.B.); Skeen, Miss L., Sunbury Common ; Ste- 
venson, R., Ai/winning ; Rafther, F., Glasgow ; Robert- 
son, R., London ; Taylor, S., Buxton, Theodore, Mrs. 
M., Z/anfair; Walker, Rev, S. R.M., London ; Weston, 
Dr. W. H., Cambridge ; Wilson, J., Leek. 

Loj „e * * 

Indekso “'B.E.” 1910.--Pro la enmeto de la du flug- 
folioj ni devis prokrasti ĝis la Februara numero la 
enpresigon de la Indekso por B.Z., igio. 
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The British Esperanto Association 
(Incorporated). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP, 
Extract From Ru: —“* Tf no objection shall be lodged within 

fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he as 
admitted as a member.” 

T. G. Brices, “Clovelly,” Glisson-road, Cambridge; E. WD. 
HALLEn, 267, Beverley-vad, Hull; G.W. Hare, gos, Blackn 

W. H. Marner, - Margaret s-road, Leegi am’ s- 
; H Run, so, t Brighton-crescent, Portobello, 
‘, Ropcer, 70, Pickmere-roud, Crookes, Shaficl 5 

1 Brooklyn, Bolton; W. ĤI. Symons, 58 Holker- 
st |, Barrow-in-Furness; W. E. L. Topp, 1059, Pleasant- 
street, Worcester, Mass. A 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 
“E. D. HALLER, "WALTER SPOPFORTH, ZZu/1. 

PASSED ADVANCED MINATION. 
Prrr, B-ĉs-L.. Moseley, Birmingham; Adelaide, 

    

  

      

      
         

  

     

  

    

  

GEORGE 
Mrs. A. Ho 

* Denotes that the candidate has passed with distinction. 

Fe on 

Kongres-Fotografaĵo en Leeds, 1909. — Mi petas, ke 
ĉiu, kiu ankoraŭ ne ricevis sian fotografaĵon, sendu al 
mi la kvitancon donitan al si de S-roj Parkinson kaj 
Roy, kune kun skribaĵo por rajtigi min agi je lia nomo. 
Mi nur aldonas, ke la Jorkŝira Federacio prenas sur sin 
la plenan respondecon por ia proceso kontraŭ la folo- 
grafistoj, kaj la sendo de la supre aludita rajtigo, 
kvankam nepre necesa, ne enhavas i 
respondecon.—A. Tuke Priestman, Ka 
Jorkŝira Federacio, 7, Welbury-drive, Bradford. 
Nerespondemaj Korespondantoj Atontu! — Rusa 

samideano sciigas al ni, ke sendinte poŝtkartojn al 
kelkaj el la aliaj Balkanaj Esperantistoj, kiuj anoncis 
per F.K.I, sian deziron interŝanĝi, li vane atendadis 

  

  

  

   

    

  

   

respondon. Ofte, li diras, li sendis poŝtkartojn al 
samideanoj en Rumanujo, Bulgarujo, Serbujo, sed 
nenion ricevis returnen, Ni petas al liuj Balkanaj 
samideanoj, kiuj necesigis ĉi tiun plendeton, ke ili 
volu montri en sia korespondado spiviton iom pli 
Esperantisman ! 

J. R. L.—Se Siujoro J. R. Lightfoot sendus alla sekre- 
tario de la Emmanuel Klubo sian adreson, tiu estus 
tre danka. 

si “e 

  

ESPERANTIST. 

   

    

Monkolekto por la Bulonjaj Orfoj. 
Ni havas la plezuron raporti, ke ni ricevis la 

sekvantajn monsumojn sekve de la alpeto en nia lasta 
numero :— 

Richard Sharpe (Torquay) ... 
Kolonelo Aplin (Torquay) .. 
s-ino Berry (Torquay) aŭ 
-ino Kremnitz (Torquay) ... 

F-ino Sharpe (Torquay) 
M. 5. (Liverpool) ... c we 

astro C. J. Senior (Buckingham) 
A. 1 aling (Oxford) ss ŝi ze 
E. A. Millidge (London) ... oa oes 
H. Clegg (London) e cs cu 

-.Sm. 12: 
i 
1       

   

   

w
R
w
y
n
y
 

  

Parton de tiu sumo ni jam transdonis al S-ro Ducho- 
choi 

Se aliaj simpatiantoj volas 

  

ankaŭ fari kontribuojn, ni 

    

volonte akceptus ilin por la kaso. BEA. 

e 

Mondonacoj (B.E.A,). 
Sumo lati antaiia listo... eie o £17 1435 2 
Gordon Lee (Khartoum) si a © 5.0 
J. F. Dinslage (Heronsgate, Herts. 300 
A. Paimer Jones (Birmingham) . o 4.0 
R. W. Playfair (Karachi) nm sus 010 0 
C. A. Mitchell (London) wee wee Io o 
Miss E. Mould (Tunbridge Wells) O10 0 

423 4 2 

  

2 1 koia 

Notice is hereby given that the next 
meeting of the B.E.A. will be held on 
Monday, January 9, at the offices of the 
Association, 133, High Holborn, London, 
W.C., at 6.30 p.m. Following meeting, 
February 13, at same place and hour. 
Ea 

Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 
Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun alilanduloj. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) 

do tri pencoj por ĉia komencita linio); ĉiu MEMBRO de la Asocio 
Bonvolu skriba legeble, rekte al la Redakcio. 

837. Budapest (Hungarujo).—S-ro T. Gibor, VUZZ. Pruter u. 16. 
„ 11., deziras inte si dlustritajn poŝtkartojn. ti 

spondos. (73) 
848. Budadest I. (Hungarujo). - ro LA. Galhvitz, Fehervari ut 

tiras interŝangi belajn koloritajn pkartojn (markojn en pli 

        

    

    

   

aj pecoj bildanke) kaj poŝtmarkojn en kia ajn kvanto. Ĉiam 
kaj tuj respondos. 

840. Bristol (Angtujo)--S-ro R. H. da Belmont-road, Bishopston, dezwas havi korespondan ludon kun neanglaj 

  

Eŭropanoj. 
Sso. Nanpura (Surat, Hindujo).-- 

pondi kun ĉiulan midcanoj. 
Fusan (Korea). -ro Masam Oba, Custom House, tre deziras 

anĝi kartojn de belulino aŭ aktorino kun gesamideanoj. 
tuj respondas. 
ugersdorf (Sa. Germanujo). —S-ro A. Kraiise, Ziftader- 

leziras korespondadi belaj ilustritaj poŝtkartoj. 
iam kaj tuj. Poŝtmarkoj vidajtlanke. 

Cape Town (Sud-Afriko). C. Andr. 
„ deziras korespandadi kun ĉi i 

S54. Rankinaton (Ayr, Skotlando). 
ĉion, deziras korespondi kun ĉiulandaj 

853. Noget sur ĥarno (Franoujo). —S-ro Luci 
du Marche, deziras kurespondadi per ilustritaj po 

856. Geylon (Hindujo).—S-ro P. Don J. Milan: Payagala North, 
deziras korespondi Esperante aŭ france per leteroj aŭ ilustrita 

    -ro Jal D. Edalbebram deziras      
   

   

  

   
   

   

        

    

    

South African    

   

    

por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol tri linioj 
havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage. 

multajn poŝtmarkojn. poŝtkartoj kun alilandanoj kaj proponas 
Respondos tuj kaj ĉiam rapide, 

857. Noget sur Marne (Francujo). 
vue, deziras korespondi per ilustritaj 

„ 858. Pskov (Rusujo). 
kii, Uspenskaja 85, volas inte 

   
    

    

   
   

    

  

ino Aubatier, 45, rue Servan, deziras 
pondi per poŝtkartoj ilustrit 

860. Benares 
Hindu College 

  

).—S-ro 1. J. Sorabji, Central 
spondi letere kaj per ilust. pkartoj kun 

ĉiulandanoj pri la historio kaj literaturo de aliaj landoj. 
361, W. Austratia.—S C.F. Bown, Vivien Gold Mine, via 

deziras korespondadi kun samideanoj tra la tuta mondo 
respondos. L 
Buff alo(N.Y., U.Ŝ.A.).—S-ro Charles W. Bradley, 603, Mutual -ife Building, deziras korespondadi kun ĉiulandaj samideanoj. 

863. Sydney (N.8.W., Aŭstralio). — F-ino W. Lusb: 139, Stanmore- 
rond, Stanmore, deziras korespondi poŝtkarte aŭ letere kaj inter- Ŝanĝi poŝtmarkoj kun alilandanoj. 

854. Madras (Suda Hindujo),-—S-ro Sangivi Rao Vasudeo Pandurang, Venkatramana Hospitalo, Mylapore, deziras koresponde adi kun britaj aŭ Eŭropaj samideanoj. 
865. Madras (8. Hindujo), —S-ro Gi Subramanya Sarma, New- 

street, Kadayam P.O. Tinnevelli S.L.Ry. deziras korespondi kun anglaj kaj Eŭropaj sumideanoj., si 

        

       

   

      

   
      

    

  

  

  

   
  


